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نس سر 


الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على نبینا محمد وعلى اله 
و ا 

أما بعد فهذه مجموعة نصوص وبحوث ومقالات» حققها ونمقها عالم 
جليل ومحقق كبير من علماء الهند» قضى AST‏ من أربعين سنة من عمره مدرساً 
في «المدرسة العالية» في مدينة (كلكتا) عاصمة ولاية غرب البنغال الھندیةء 
ومنقباً عن نوادر المخطوطات المحفوظة في خزائن كتبهاء ومكباً على البحث 
والقراصة والعحقيق» سناس مھت ال رخ هن 

يعد الأستاذ العلامة أبو محفوظ الكريم المعصومي مثلاً فا بين نظرائه من 
علماء الھند فهو عالم ذو باع طويل في العلوم الإسلامية وبخاصة في التفسير 
والحديث والتاريخ» أما العربية فقد سيط حبها من لحمه ودمهء فبرّز فيها عالما 
وأدیباً وكاتباً وشاعراء مع تضلعه من اللغات الفارسية والأردية والانجليزية. 
وعلاوة على ذلك كله هو بحاثة من الطراز الأول» معنىّ بالتراث الإسلامي 
مطبوعه ومخطوطه. ولا أعلم من معاصريه الأحياء من علماء شبه القارة الهندية 
من اجتمعت فيه هذه الخصال كلها معاً. وقد تجلت خصاله هذه في كتاباته من 
حيث تنوع موضوعاتها وكثرة مصادرهاء ووسمت منهجه فی البحث والدراسة 
بسمات متميزة . ۱ 

فطر علی التواضع والقناعة والمصابرت. مع WV‏ ولباء الضیم ات 
حياته مقبلا على العلی لا استفزه حب الظهور وحسن الصيت» ولا فتنته 
زخارف الحياة الدنيا ومباهجها . 


كان حقه أن یتصدر الندوات البحثية والملتقيات العلمیةء وأن تعتز 
بعضويته المجامع اللغوية في البلاد العربية» ولكن لا عرف قدره في الهند ولا 
اشتهر فضله في البلاد العربية. أما الهند فلأن الاشتغال بالتراث العربي والكتابة 
في GU‏ العربية - لا سيما إذا تعلق الموضوع بعلوم العربية - صناعة لم تكن 
نافقة فيها by‏ ما. ولأمر ما كان العلامة عبد العزيز الميمني رحمه الله يصف 
نفسه دائماً ب (الغريب). وأما المجامع العربية فلها العذر كل العذر إذ لم تقف 
على جهود الأستاذ المعصومي وقوفاً جیدأء وذلك لأنه نشر معظم بحوثه في 
المجلات الهندية التي قلما تصل إلى الباحثين في البلاد العربية. ثم لم تتفق له 
زيارة العواصم العربية» وحضور ندواتها ومؤتمراتھاء ومخالطة العلماء 
والمحققين فيها. وأخيراً لم يحسن الأستاذ BS‏ أجاده كثيرون» فتمكنوا من 
الوصول إلى بعض المجامع والمحافل الدولية على الرغم من أنهم لم يحملوا 
معشار علمه» بل منهم من لاءیعرف هرا من بر ولا قبیلاً من دبیر. ذلكم فن 
«العلاقات العامة» وتشبّع المرء بما لم يعط. فحق للأستاذ أن يتمثل بقول 
الشاعر : 

نزلوا بمكة من قبائل هاشم ونزلت بالبيداء أبعد منزل 


لم يقدر للأستاذ المعصومي أن يلتقي الأستاذ الميمني» ولكنه یحبه 
ويجله» ويعد نفسه قلماً مبريّا؛ من أقلام مدرسته. والحق أنه لم يكن في الهند 
بعد ما غادرها الأستاذ الميمني من يخلفه وينحو منحاہء بل یجول في مجالات 
لم یطرقها شون غیر الا شتاد المعصومي. وكان من إعجابه بالعلامة الميمني أنه 
قال فيه قصيدة رائية غراء أحسن فیها ما شاء الله أن یحسن . ومما قال فيه بعنوان 
(ولوع الشاعر بأعمال الميمني ومدرسة آسالیبه) : 
ولهفي على آني حرمت لقاءه ‏ وان خلتني من کتبه في دمی القصر 
دمی القصر كلا بل جاذر جاسم مساربهابین الاعاریب في قفر 
فطاب بها عهدي خديناً Lele‏ لهاء حيث آهواها بحق الهوی العذري 


ومدرسة للضاد قد كان قطبها وإني لمن أقلامها القلم المبري 

ومن غريب المصادفات أن أول مقال نشره الأستاذ المعصومي بالعربية عام 
1 ۔ وهو ابن عشرين سنة - كان عن صاحب قصيدة العروس التي نشرها 
الأستاذ المیمنی ضمن (الطرائف الأدبية)» وعقب عليه الأستاذ الميمني في مقاله 
الذي نشره في مجلة المجمع العلمي العربي بدمشق بعنوان «جلاء العروس أو 
نظرة على قصيدة العروس مرة آخری». خالف فيه ما ذهب إليه الاستاذ 
المعصومى فى تعيين صاحبهاء إلا أنه أثنى عليه قائلا: age!‏ فأعجبني منه 
حرصه ae‏ البحت والتنقيب والنظر والتمحيص» والمجتهد أصاب أو أخطأ لا 
يحرم ثوابه وان حرم صوابه. على أن فیما زبر قلمه فوائد علمية لا یستهان 
بأمثالهاء وکل نفس تجزی بأعمالها. وقد كان تجمع عند العاجز طول هذه المدة 
فوائد يعرف قدرها أمثاله من المغرمين بالعلم الصحيح . . 

هذا الثناء من الاستاذ المیمنی وبخاصة علی باحث شاب ينتقده له ded‏ 
كبيرة عند الذين يعرفونه. وعاد الأستاذ المعصومی إلى قصيدة العروس سنة 
8 م فنشر عنها وعن أخواتها التي تضمنها كتاب الطرائف Vs‏ في مجلة 
المجمع نفسها بعنوان (نجعة الرائد) نبه فيه على أخطاء وقعت في تحقيق الأستاذ 
الميمني للقصيدة معترفاً باصابته فيما قال عن شخصية صاحبها القناص . 

وهذا أول مقال نشر للأستاذ المعصومي في مجلة صادرة في البلاد 
العربية . ثم نشر في العام التالي ۲ی۷۹" 
لابن الانباري. 


ولما انعقد مؤتمر المستشرقین الدولي في دلهي في أوائل عام 1964 ۱۳ 
قدم فيه الأستاذ المعصومي بحثاً عن نوادر الھجری؛ د نم اختصرہ ونشر هذا 
المختصر 9 م في مجلة الدراسات الإسلامية الصادرة فو ew]‏ اباد 
(باکستان)» فوقف علیه الأستاذ العلامة حمد الجاسر رحمه اف ونشره فی مجلة 
العرب سنة 1970 م . 


هذه المقالات الثلاث هي کل ما نشر للأستاذ المعصومي في العالم 
العربي» آما سائر بحوثه وتحقيقاته فنشرت فی المجلات الهندية والباکستانیة 
cul‏ بعيدة عن متناول الباحئین في الاظار العربية . اللهم الا مقلاً واحداً حول 
دیوان جمیل بن معمر العذري بتحقیق الدکتور حسین نصارء ولها قصة ستأتي . 

ومن ثم فان البحوث والمقالات التي تضمها هذه المجموعة - على الرغم 
من کونها منشورة من قبل - كأنها تنشر لاول مرة» فهي لا تزال غضة جديدة 
للباحثين» وأحر بها أن تسمی «الغنيمة الباردة» . 

وسأخص في السطور الاتية بعض محتويات هذه المجموعة - وهي كلها 
خليلة القدر غزيرة الفوائد - بلمحات آرجو أن تکون ذالة على أهميتها وقیمتها. 


& 


أولاً: قسم النصوص المحققة. 

قسمنا محتويات المجموعة إلى ثلاثة أقسام: القسم الأول في النصوص 
المحققةء وهو يشتمل على خمسة نصوص : 

- أولها كتاب شرح الألفات لأبي بكر محمد بن القاسم الأنباري (ت 
8 ه)ء حققه الأستاذ المعصومي عن نسخة مسندة للكتاب ضمن مجموع 
عتيق محفوظ في خزانة الجمعية الاسيوية بمدينة کلکتاء ونشره - كما سبق - في 
مجلة المجمع opis‏ العربي بدمشق سنة 1378 ه/ 1959 م. وآشار في 
مقدمته إلى نسختين أخريين من الكتاب لم يتمكن من الحصول عليهما: 
إحداهما في خزانة برلين وقد فات بروكلمان ذكرهاء والأخرى نسخة لاله لي 
باستنبول . ghey‏ قيمة كل من النسخ الثلاث . 

وقد ظهرت نشرة أخرى للكتاب بعد عشرين سنة من نشرة المعصوميء 
بتحقيق الدكتور حسن شاذلي فرهود في مجلة كلية الاداب بجامعة الرياض 
(المجلد السادس ستة 1979 م) اعتمد فیها علی نسخة لاله ومن المستغرب 
أن الدکتور المذکور لم یعرف - مع وجوده في آعد المراکز العلمية انی تتوفر 
فيها المجلات وفهارس المخطوطات والمراجم الاخری - لا نشرة المعصومي 


ولا نسخة أخرى من الکتاب!. 


- النص الثاني في هذا القسم مسألة صفات الذاكرين والمتفكرين 5 
عبد الرحمن السلمي (ت 412ه). وهي رسالة نادرة لم يذكرها بروكلمان ولا 
نور الدين شريبة» حققها الأستاذ المعصومي عن نسخة يتيمة تحمل صور السماع 
محفوظة في إحدى المكتبات الشخصية في کلکتا. 

- أما النصوص الثلائة الأخرى WS‏ لمرتضى الزبيدي صاحب تاج 
aul‏ :8120529 : رارق رسالة لغوية بعنوان القول المسموع في الفرق 
بین الکوع والکرسوع حققت عن نسخة في خزانة العلامة صديق حسن خان 
رحمه call‏ ونشرت في مجلة البعث الاسلامي (لكناؤ) عام 1404 ه. وقد 
صدرت نشرة أخرى للرسالة في دار ابن حزم في بيروت بتحقيق مشهور حسن 
سلمان سنة 1410 هب اعتمد فيها على النسخة نفسهاء ولم يعرف نشرة الأستاذ 
المعصومي. وقد وقفت في المدينة المنورة على مصورة لنسخة أخرى للرسالة 
محفوظة في المكتبة الحكومية الشرقية بمدينة مدراس (الھند). فعارضت نشرة 
الأستاذ المعصومي عليهاء وقيدت الفروق» فأصبحت الان أوثق من غيرها. 

أما الرسالتان الأخريان فهما أرجوزتان نادرتان للزبيدي نشرتا عن 
مجموع خطي محفوظ في مكتبة الجمعية الاسيوية (كلكتا)» وهما تكشفان عن 
بعض الجوانب الفكرية والأدبية من سيرة الزبيدي» فتجوزنا في بقائهما ضمن 
هذه المجموعة التي لا يطلع عليها إلا المختصون. وهم قادرون على التمييز بين 
الصحيح والسقيم» وبين الطرق المتعرجة المستحدثة وصراط الله المستقيم . 
ثانياً: قسم البحوث والمقالات . 

يضم هذا القسم ستة عشر بحثاً ومقالاء تناولت موضوعات متنوعة جداً 
وتحمل مادة ثرية ممتعة» يستفيد منها طلبة الحديث والتاريخ والقلسفة واللغة 
والأدب والنقد» وفيها ما يهم المعنيين بالادب المقارن والأدب الشعبي 
العالمى . 


اي 
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ثم کل بحث منها يضيف شيئاً جدیدا إلى العلم» فهو ما کشف عن 
مجهول. أو تصحيح لأوهام وأغلاط بعضها موغل في القدم» أو cla!‏ 
لجوانب غامضة أو إبراز لحقائق غطى عليها الإهمال. وقد اعتمد الباحث 
فيها أحياناً على موارد خطية فارسية أو عربية لم تكن في متناول الباحثين 
العرب . 

وسيلحظ القارىء في هذه البحوث منهجاً عاليا في البحث» يمتاز 
بالاستقصاء في جمع ات وشدة التمحيص» ودقة الموازنة والتحليل» 
أعانت عليه ذاكرة واعية واطلاع واسع؛ فكثيرا ما يستخرج الباحث فوائد نفيسة 
من غير مظانها . ظ 

- آول بحوث هذا القسم عن أحد شیوخ PLY‏ البخاري رحمه اللہ وهو 
أبو جعفر المصادري الذي اعتمد الإمام في الجامع الصحيح على روايته لكتاب 
مجاز القرآن لأبي عبيدة معمر بن المثنى. ولا يعرف عن أبي جعفر هذا غير كنيته 
ونسبه . فاعتنى الأستاذ المعصومي بالتفتيش عنه. وتمكن من العثور على فوائد 
لا يستهان بها عن بعض شيوخه وتلامذته وروايته لکتاب المجاز . 


وقفة مع بحث pl)‏ علي الهجري ونوادره) . ۱ 

Li‏ البحث الثاني فهو عن آبي علي الهجري وکتابه التعلیقات والنوادر؛ 
وأستأذن القراء لاقف هنا وقفة قصيرة فأقص علیهم طرفاً من تاریخ ظهور کتاب 
الهجري في هذا العصر. ولا سیما قطعته المحفوظة في الهند» حتی یتبین موضع 
هذا البحث وما لصاحبه من فضل قدیم في العناية بکتاب الهجري والظروف 
التي جعلت نسخته التي نسخها بيده من القطعة الهندية آهم من أصلها العتيق» 
فلا محیص عنها لاستدراك الفائت في نشرة الأستاذ حمد الجاسر رحمه الله أو 
اعادة نشرة الکتاب حسب ترتیب النسختین . ۱ 

آول من نوه بكتاب الهجري في عصرنا هو العلامة عبد العزیز الميمني 
رحمه اللہ الذي اطلع على القطعة الموجودة في دار الکتب المصرية واستفاد 


منها في تعليقاته على اللالي. أما القطعة الهندية المحفوظة في مكتبة الجمعية 
الاسيوية في (کلکتا) فأول من وقف عليها ونبه هو الدكتور محمد زبير الصديقي 
رحمه الله» إذ قدم ورقة عن الهجري وكتابه في المؤتمر الثاني والعشرين 
للمستشرقين الذي انعقد سنة 1951 م في إستنبول. ألم فيها بترجمة الهجري 
ووصف القطعتين من کتابه» لكنه جاء في ورقته باراء غريبة جدا. 


وقد عثر الاستاذ المعصومي سنة 1950 م في آثناء تصفحه لفهرس 
مخطوطات المکتبة - على وجود نسخة لکتاب الهجري» ولکنه عندما رغب في 
الاطلاع علیها أفيد بآنها خارج المکتبة عند بعض أعضاء الجمعية فلم تتحقق 
رغبة الأستاذ المعصومي إلا عام 1953 م إذ عاد المخطوط إلى المكتبة بعدما 
كان Lee‏ عند الدكتور الصديقي زمناً غير يسير» فبادر ونسخ نسخة منه ومن 
القطعة المصرية التي اجتلبت المكتبة صورة منها. وأكبّ على دراسة القطعتين 
وتحقيقهما. وقد استفاد منهما في تعقيباته واستدراكاته على دواوين حميد بن 
ثور )1960 م) وابن الدمينة )1964 م) وجميل بثينة )1965 م). 


ولما انعقد في ملتقى الكانونين من عامي 1963 و 1964 مؤتمر 
للمستشرقين في دلهي قدم فيه الاستاذ المعصومى بحثاً قيماً عن كتاب الهجري› 
وهذا البحث هو الذي نشر مختصره عام 1969 (1389 ه) في العدد الأول من 
مجلة الدراسات الاسلامية الصادرة في إسلام اباد. 


اطلع العلامة حمد الجاسر رحمه الله على ملخصات البحوث التي ألقيت 
في مؤتمر إستنبول ومنها بحث الدكتور الصديقي» فعلم بوجود قطعة من كتاب 
الهجري في كلكتاء فسعى للحصول على صورة منهاء ولكن لم يمكنه ذلك إلا 
عام 1957 م أو قريباً منه إذ كان المخطوط قد أرسل - بعدما نسخ الأستاذ 
المعصومي نسخته - إلى دلهي لترميمه وصيانته . 

ثم اطلع الأستاذ حمد على ملخصات بحوث المؤتمر الذي عقد في دلهي 
ومنها ملخص بحث الاستاذ المعصومي . فلما نشر عام 1388 ه )1968 م) 


abs‏ (أبو علي الهجري وأبحاثه في تحدید المواضع) قدمه بكلمة إهداء نصها: 


«عرف الهجري في القديم بطريق علماء المغرب الأقصى كابن حزم 
السرقسطي وابن سيده وغيرهما من أهل الأندلس» وعرف - في الحدیث ۔ بطریق 
' علماء من الضی الشرق: أستاذنا العلامة الجلیل col‏ عمر عبد العزیز المیمنی 
الراجكوتي والأستاذ زبیر الصديقي. والاستاذ أبو محفوظ الکریم من بلاد 
الهند. فإلى تلك النخبة الممتازة من العلماء العاملین فی سبیل العلم؛ للعلم 
وحده» آقدم هذا البحث رمز اعتراف بفضلهم وهو آقل من أن يفي بالیسیر من 
واجب ela oll‏ لهم» غير أنه جهد المقل». 

ثم وقف الاستاذ حمد على بحث الاستاذ المعصومي المنشور في مجلة 
الدراسات الإسلامية» فأعاد نشره فى مجلة العرب (عدد رمضان 1390 ه/ 
نوفمبر 1970 م). وقدمه بهذه الكلمة : 


«نشرت في عام 1388 ه (1968 م) بحثاً هو أبو علي الهجري وأبحاثه 
في تحديد المواضع جاء في 443 صفحة وقدمته بهذه الكلمة. . . (ونقل كلمة 
أتمكن» فبعثت بها بواسطة سفيرنا فى الهند وباكستان سابقاً وفى العراق الان 
الشهم المفضال الشيخ محمد الحمد الشبيلي. ويظهر أن بعض النسخ لم يصل 
إلى من بعث إليه. فقد اطلعت في جزء ربيع الأول سنة 1389 (يونيو سنة 
لم يطلع علی مؤلفي عن الهجري. وقد رأيت نشر هذا البحث لما فيه من 
معلومات قيمة» تدل على ما يتصف به كاتبه الأستاذ الجليل من سعة اطلاع وقوة 
اهتمام وعناية بالأدب العربي» وباللغة العربية لغة القران الكريم». ظ 


رهد الدع کما اسالے كا نخسي ا مها اساسا RAEN‏ 
المؤتمرء وقد أرسل إلى صورة من مسوّدة الأصل التى کتبھا بیدہء وكنت 


ہے سے 


La >‏ على نشره في هذه المجموعة دون المختصر لاشتماله على مزيد من 
الفوائدء ومن أهمها الرة على غرائب الدكتور الصديقي. ولكن لعدم وضوح 
الصورة اضطررت إلى أن أستبدل به مختصره المنشور . 

وقد أشار الأستاذ المعصومى فى اخر بحثه هذا إلى آنه أعد كتاب 
التعليقات والنوادر للنشرء فانتظر 1ے اس سار ولكن يبدو أن 
الأستاذ المعصومي نظر إلى عمله فراه لم يبلغ من الإتقان مبلغاً كان يطمح إليه 
هو حسب منهجه في التوثيق والاستقصاء. وقد استظهرت ذلك مما قرأته في 
مقاله عن ديوان ابن الدمينة» فقد ورد فى شعر له كلمتان (شغبة وشغوب) وعلق 
محقق الدیوان الأمعاذ العلامة آحمد راتت النفاخ رحمه الله - وهو من هو في 
تبحره وسعة اطلاعه - قائلا : الم تذکر کتب اللغة (الشغبة) ولا (الشغوب)». 
فعقب الاستاذ المعصومي على ذلك بقوله : «کانت هذه الشغبة بعينها آتعبتني 
حتی وجدت LT‏ العلاء المعري آنشد البیت بلا عزو في عبث الولید» وتکلم على 
هذه الکلمة فقال. .۰.۰ وبعدما نقل تفسیر المعري لكلمة (الشغبة) قال عن 
(الشغوب): «وآما (الشغوب) کصبور فجاء في شعر الأخطل حيث قال. . .2. 

وكلمة آخری (LY)‏ جاءت Lal‏ فى شعر ابن الدمينة وعلق علیها 
الأستاذ النفاخ: «والأحاقف جمع حقف» ولم 5 هذا التکسیر في کتب اللغة 
وكأنه جمع الجمع». فأفاد الاستاذ المعصومي في تعقيبه: «وردت الكلمة في 
فائية مزاحم العقيلي فدونكم قوله آولا: 

فمدّت بناناً للصفاح کأنه Got‏ مالت بهن الأحاقف 


وكنت بحثت عنها طويلاً إلى أن وجدتها في شعر الفرزدق من رواية ابن 
حبیب (ت سنة 245 ه) وجاء فى تفسيرها ما نصه: الأحاقف جمع حقف؛ 
يقال: حقف وأحاقف وهو ما انحنى من الرمل (ديوان الفرزدق» نسخة المكتب 
الاسيوي» الورقة 80/ب). 

إن هذا المنهج الذي اتبعه الأستاذ المعصومى فى تحقيق الألفاظ الثلائة 


فلم يجاوزها مکتفیاً بالإشارة إلى خلو المعاجم عنهاء بل ظل يفتش عنها في 
بطون الدواوين الشعرية وشروحها حتی عثر عليها جمیعا إنه لمنهج صعب 
يقصم الظهر ويأكل العمر. فإذا أريد سلوكه في كتاب مثل كتاب الهجري الحافل 
بأمثالها من النوادر لا في اللغة فحسب بل في الشعر وأسماء الشعراء والأنساب 
والأماكن فمتى يرجى ظهوره! هذاء وإن عدم حصول المحقق على مصادر 
مطبوعة ومخطوطة يعلم بوجودها في المكتبات ويأمل الوصول إليها لينفضها 
نفضاً لعله يجد فيها بغيته» إن ذلك مما يؤخر عمله ويقطع قلبه» فإنه لا يرضى 
بأن يقول: (لم أجد) إلا بعد أن يستفرغ وسعه. ولعل ذلك هو الذي جعل 
الأستاذ المعصومي مترددا في إخراج الكتاب بعد كل ما بذله من جهد جهيد 
وسعي بالغ . ۱ ظ 


وحدث في عام 1987 م أن صدرت نشرة لكتاب الهجري في بغداد. كان 
أصلها رسالة جامعية نال عليها طالب عراقي شهادة الدكتوراه من جامعة مصرية 
واعتمد فیها على القطعة المصرية فحسب. وقد سطا في دراسته على ما كتبه 
الأستاذ حمد الجاسر وتلعّب بنص الهجري إذ لم يكن Sal‏ لقراءته وتحقيقه. 
فأثار ذلك حفيظة الأستاذ حمد فأنشأ عدة مقالات في مجلة العرب بعنوان 
(الدكاترة والعبث بالتراث). ثم أخرج سنة 1413 ه (1992 م) كتاب الهجري 
في أربعة أجزاء» قصر الجزء الأول منها على دراسة وافية لسيرة الهجري وثقافته 
وعصره» وضم إليها مأخذه على النشرة العراقیة . أما الأجزاء الثلاثة الباقية فجمع 
فيها ما استطاع أن يستخلصه من مادة القطعتين من الكتاب بعد ترتيبها في أربعة 
أقسام: الشعر والرجزء واللغةء وتحديد المواضع» والأنساب. وسمى عمله 
ادراسة ومختارات)ء لأنه لم يستطع قراءة صفحات كثيرة من مصورة النسخة 
الهندية» واحتراساً من أن يظن أنه تحقيق للكتاب» فإنه إنما قصد «محاولة تقريبه 
للقارىء في موضوعات محصورة». وقال بصراحة في مقدمة الجزء الأول: "بل 
لا أزال أتمنى أن يوجد من يقوم بدراسة ما وصل إلينا منه» كما وضعه مولفه 
وتيسير الاستفادة منه بتحقيقه ونشره. فما سبق نشره منه - وهو ما تحويه القطعة 


المصرية ‏ بحاجة إلى أن يعاد النظر cad‏ لیحقق تحقیقاً صحيحاً» ويضاف إليه ما 
تحويه المخطوطة الهندية من الكتاب فهى أغزر مادة». 


علم الأستاذ المعصومي بصدور نشرة الأستاذ حمد الجاسرء فطلب إلى 
غير واحد من معارفه إحضار نسخة cal‏ ولكن مطبوعات دار اليمامة ليست 
متيسرة فى عامة المكتبات» والنسخة التى أهداها إليه الأستاذ حمد فور صدور 
الكتاب (كما حدئنی بذلك رحمه الله لما زرته لأول مرة في 1419/1/25 ه) 
أخطأته - فيما - لسهو في العنوان البريدي. فلما أبديت استعدادي لإيصال 
نسخة أخرى إلى الأستاذ المعصومي أحملها إليه بنفسي أو بطريقة تضمن 
وصولها إليه» فرح الأستاذ حمد وشكرني» وكتب إليه في رسالته المرافقة 
للكتاب المؤرخ في 1420/2/25 ه: «.. . وقد حاولت أن أرتب ما استطعت 
قراءته من المخطوطتین في دار الكتب المصرية وفي جامعة كلكتا (سهوء وهو 
يعني نسخة الجمعية الأسيوية) لأئنی حاولت مراراً الحصول على نسخة مصورة 
منها فلم يتحقق لي هذا. وها Ul‏ أبعث لكم نسخة من عملي لعل لديكم ما 
تلاحظونه لترشدوني إلى ما قد وقعت فيه من خطأء وسأكون شاکرا لكم 
۱ وسأنشره عندي في المجلة التي أصدرها واسمها مجلة (العرب). . .2. 

فلما سافرت إلى کلکتا في العام الماضي لزيارة الأستاذ المعصومي لاول 
مرة حرصت على الاطلاع على القطعة الهندية من کتاب الهجري والنظر - على 
وجه الخصوص - في آوراقها الاخيرة التي اشتکی الاستاذ حمد الجاسر من 
طمسها أو عدم وضوحهاء لاعرف أن ذلك كان من جراء سوء التصویر أو عيب 
في النسخة نفسها. وقد تفضل الأستاذ المعصومي» فتجشم - مع ضعفه - 
الذهاب معي يومين إلى المكتبة فسعدت في اليوم الثاني (1421/3/20 ه) 
برؤية هذه الدرة الفريدة. 


كعقيلة الدر استضاء بها محرات عرش عزیزها الیش 
آغلی بهائمنآوجاء‌بها شختا لعظام كأنه سو 3 


والمني أن الأوراق التي أشار إليها الأستاذ حمد هي على ما وصفها من 
عدم الوضوح بحیث تستعصي قراء‌تها. وقد حدثني الاستاذ المعصومي أنه لقي 
منها عناء شدیدا حینما نسخ نسخته إلا أنه تمکن من قراء‌تها. ولکن تغلیف 
الاوراق زاد من خفاء الکلمات كما جار أحياناً على أطراف الصفحات. فان کان 
ترمیم النسخة نفعها من جانب فقد pal‏ بها من جانب آخر. وتبین لي من ذلك 
أن نسخة الاستاذ المعصومي أصبحت الان pal‏ من أصلها المحفوظ في مکتبة 
الجمعية الاسیویة» لاکمال النقص الحاصل فی نشرة الاستاذ حمد الجاسر . 
فاشتقت إلى الاطلاع على نسخته Lat‏ ےئ - تمكيني من 
ذلك لبعض ظروفه الخاصة . 
ولا غرو أن الاستاذ حمد الجاسر رحمہ الله والأستاذ المعصومى حفظه الله 
كانا خير من ينهض بتحقيق هذا الكتاب لو تهيأ اشتراكهما ذ في العمل وتظاهرا 
cade‏ ولکن قدر dil‏ ما شا oh‏ سد تس Anes‏ باهرا fo‏ 
ای فجزاه الله عن العلم والعلماء خير الجزاء. وأملنا معقود OVI‏ بالاستاذ 
المعصومي ونسخته. LB‏ أن يتجرد لاخراج الکتاب كاملا حسب ترتیب 
النسختین. مستفیدا من تحقیقات سلفه فی علم النسب والأماكن» أو يقابل 
المطبوع على نسخته» فیصحح الخطأء ويسد الخرم ویستدرك الفائت» ویفرد 
کل ذلك فی کتاب یکمل العمل السابق. وقد cles‏ إلى ذلك الاستاذ حمد 
dak tel‏ 


وأعتذر إلى القارىء من الإطالة التي حملني عليها قصدي إلى توضيح 
جوانب من تاريخ الاهتمام بكتاب الھجري؛ بالإضافة إلى ما يقلقني على 
مستقبله» حينما أنظر إلى ظروف الأستاذ المعصومي وعلو سنه وصحته. أسأل 
الله أن يعافيه» ويفرّج عنه ويعينه على القيام بهذه المهمة. 

۔ البحث الثالث من بحوث هذ القسم عن نسب قدامة بن جعفر بن قدامة 
الكاتب وإسلام جده. أزال فيه الأستاذ المعصومي الغموض الشديد الذي يحيط 


بأبيه وبجدّه على وجه الخصوص . وفند أولا قول النديم ob‏ أباه جعفراً «ممن لا 
تفكر فيه ولا علم عنده» وأثبت أن جعفر بن قدامة المترجم عند الخطيب 
البغدادي هو أبو قدامة صاحب نقد الشعر. وقد رد فی ذلك على الدكتور بدوي 
طبانة الذي أثار الشك في سياق الخطيب» فقارن ا وساف 
النديم ورجح الأول بدلائل قوية. 

هذاء وأهم ما يضيفه هذا البحث إلى ترجمة قدامة المعلومة إثبات أن 
الذي أسلم بعد كونه نصرانياً هو جد قدامة بن جعفر بن قدامة خلافاً للقدامى 
والمحدثين جميعاً الذين فهموا من كلام النديم أن قدامة الحفيد هو الذي أسلم 
على يد المكتفي. ۰ ثم رجح أن جده هو (قدامة بن زياد النصراني) الذي ذكره 
الطبري في أثناء الخبر عن AS‏ إيتاخ الخزري في سنة 235 ه» وقد حشد 
الباحث Jol‏ كثيرة على ما ذهب إليه . 


من جعل LAS‏ من غطفانء وأول من نقل ذلك ابن سلام الجمحي» وتبعه ابن 
قتيبة الذي تبعه أبو عبيد البكري . فأكد الأستاذ المعصومي أن كعباً من مزينة لا 
غير» على أن أخواله من OF OLE‏ أم بني زهير كلهم كبشة بنت عمار وهي 
من بني عبدالله بن غطفان . وعاش زهير فى آصهاره Les‏ أولاده في آخوالهم . 

ثم اتحه إلى تمحيص قصة إسلام بجير وکعب ووفادة کعب على 
النبى BE‏ وإنشاده قصيدة بانت سعاد» وما إلى ذلك . 

- في سنة 1960 م نظمت جمعية إيران في مدينة كلكتا (IRAN SOCIETY)‏ 
ندوة علمية عن العلامة الفيلسوف صدر الدين الشيرازي الشهير ب She)‏ صدرا) 
الذي ظل شرحه لهداية الحكمة للأبهري جزءاً من المنهج الدراسي السائد في 
المدارس الهندية طيلة فرون؛ واستهلكته شروح علماء ء الهند وحواشيهم . فقدم 
الأستاذ المعصومي في هذه الندوة ة بحثاً تناول فيه جوانب من حياته مستدركاً على 
بعض الباحثين المختصين كالمستشرق الكبير (إدورد براون). del,‏ في آخره ثبتاً 


Lal,‏ لمؤلفات الشيرازي المطبوعة والمخطوطة؛ مع الدلالة على نسخها الخطیة 
وأماكن وجودها. وأضاف إليها ملحقاً بحواشی علماء الهند على شرحه لهداية _ 
الحکمة. وقد لقي البحث إعجاباً من المشارکین في الندوةه وآشاد a‏ الدکتور 
" حسين نصر الذي كان من المشاركين أيضاً في كتابه عن الشيرازي . 


أما بحث العلامة مرتضى الحسيني البلجرامي الزبيدي - حياته واثاره 
فأعظم به من بحث! وقد حفز الأستاذ المعصومي إلى كتابته ما أثاره الأستاذ 
عبد الستار فراج رحمه الله في مقدمته للطبعة الكويتية من تاج العروس من شكوك 
في كون المرتضى هندي المولد والمنشأً. وقد رد عليه الدكتور السيد محمد 
يوسف رحمه الله بمقال نشره فی مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق (المجلد 43 
ص 930 - 936) بعنوان «المرتضى كالمهند لا ینکر معدنه». ولكن الاستاذ 
المعصومي رأى أدلته غير كافية» فتجرد لهذا البحث القيم . 

تحدث فيه عن مولد المرتضی Col SL)‏ وبحث تاریخ ورود الاسرات 
العثمانية والصديقية والسادات الواسطية الیها وإقامتهم فيهاء من واقع المصادر 
التاريخية الأصيلة من الکتب والسجلات المطبوعة والمخطوطة. وهذه Bole‏ 
جديدة کتبت لأول مرة في اللغة العربية. ثم حقق نسب المرتضی واسمه ولقبه, 
وبين سبب الغموض فی abel‏ الهندي. وغاص بعد ذلك في المجلدات العشر 
من تاج العروس نفسه لیستخرج منها مواد هندية منوعة تتعلق بتاریخ الهند 
وثقافتها ورجالها وأماکنها والمشایخ الذين تخرج علیهم فیها. مما لا یمکن أن 
یدونه على ما هو عليه من الضبط والتدقیق مؤلف من خارج الهند. 


ثم آرخ المولف رحلات الزبيدي في طلب العلم في داخل الهند وخارجها 
إلى أن استقر فى مصر وتوفی بها سنة 1205 هب ونبه على أخطاء المولفین في 
لمولفاته ورسائله التی Seal‏ 159 عنوانا. 


وة من العلوم . وهی سخصبه (شاناق) الذي عاش ب بحسنا ما وصل إليه 
الیحث الحديث - في المائة الرابعة قبل الميلاد. وقد ذكره ابن أبي أصيبعة من 
أطباء الهند المشهورین فقال: «کانت له معالجات وتجارب كثيرة فى صناعة 
الطب» وتفنن في العلوم والحکمةء وكان بارعاً في علم النجوم» حسن الكلام» 
متقدم عند ملوك الهند» . ۱ 


وقف العرب على عدد من مولفات شاناق فنقلوها إلى العربية» وقد 
وصل إلينا من تلك الترجمات ترجمة کتاب السموم التي نشرها (أوغست مولر) 
سنة 1880 م في مجلة ZDMG‏ عن نسخة محفوظة في برلين» ثم آخرج (بطینا 
إستراوس) نشرة علمية لها عن ثلاث نسخ سنة 1934 م. 


آما الباحثون الهنود فلم یعثروا حتی الان من آثاره إلا على کتاب واحد في 
السياسة والنظم الادارية واسمه (آرطشاستر) الذي حقق نصه السنسکريتي 
المحقق الهندي الشهیر (شاما شاستري) ونشره آول مرة في سنة 1909 م. 

استعرض الاستاذ المعصومی ما ورد عن شاناق فی المصادر العربية 
القديمة وما وصلت إليه التحقیقات المحديئة التي قام بها المستشرقون والباحئون 
الهنود» وحرر من خلال ذلك هذا البحث القيم الذي قدم فيه صورة واضحة 
الملامح لشاناق ومترجم كتابه عن السموم من الهندية إلى الفارسية (منكه 
الهندي). ولما عرّف بآثار شاناق عرج بصورة خاصة على كتابيه المنشورين 
وأشار إلى محتوياتهماء وختم البحث بتحقيق الفصل الذي أورده الطرطوشي في 
سراج الملوك من كتاب سماه (منتحل الجواهر) لشاناق الهندي معتمدا على 
نسخة خطية لكتاب الطرطوشي وترجمة فارسية مخطوطة له بالإضافة إلى طبعته 
المصرية وغيرها. 

والعمل المهم الذي قام به الأستاذ المعصومي في تحقيق هذا الفصل هو 
مقارنة الحكم التي تضمنها بنظائرها التي وردت في كتاب (أرطشاستر) لشاناق 


وكتاب (نيتي Guu‏ ل (كامندك) وتحریر أسماء الملوك المذكورين فيها وردها 
إلى أصولها الهندية . 

ومن أعجب ما في هذا البحث ما كتبه الأستاذ المعصومي عن «الجارية 
المسمومة»» وانظر كيف أمدّته قراءاته الواسعة المتنوعة بمادة نادرة لم يكن ليعثر 
عليها لو سلك المنهج الذي يتبعه أكثر الباحثين المختصين في جامعاتنا اليوم . 
وذلك أن آخر آبواب كتاب السموم كان في ذكر طرق خفية لأهل الهند في تغذية 
الجارية الصغيرة بالسم فأمر المأمون بحذفه عند ترجمته إلى العربية. وقد أحال 
شاناق على هذا الباب في موضع من كتابه فقال عن (الجارية المسمومة): » 
وهذا مما انقطع» وإنما هو شيء كان فيما مضى. لا تجربة لنا به». فاستدرك 
عليه الأستاذ المعصومي إذ نقل حكاية من كتاب آثار الأول للعباسي تدل على أنه 
لم ينقطع وكان معمولاً به في القرن الرابع قبل الميلاد أي في زمن شاناق نفسه! 
ثم اكتشف وجوده عند المسلمين في الهند في القرن العاشر الهجري» ونقل من 
كتاب النور السافر للعيدروسي ما يشهد بذلك . 

- سیجد القاریء في هذا القسم مقالین أتحفنا فیهما المژلف بطائفة من 
شعر (أمير خشرو) المتوفی سنة 725 ه و (مرزا غالب) المتوفی سنة 
5 ه. أما الأول فکان من آذکیاء العالی وقد برزت عبقریته في عدة 
مجالات منها الشعرء فكان من كبار شعراء الفارسية في الهند. أما (غالب) فإنه 
يعد أشعر شعراء الأردية. وقد حبب إلى الأستاذ المعصومي أن ينقل بعض 
شعرهما إلى العربية نظماً. وعلی الرغم من أن ترجمة الشعر تفقده معظم القيم 
الجمالية الموجودة في الأصل» وتصبح الترجمة شعراً جدیداً له خصائصه 
وقیمه؛ لا یزال الأدباء یهتمون بترجمة روائع الشعر العالمي إلى لغات مختلفة 
ويجد الناس في قراءتها لذة جديدة تختلف عن التي آلفوها في شعرهم. ولا 
شك أن فن الترجمة نفسه فن صعب المراس فکیف إذا كان النص المترجم نصا 
شعرياً بديعاًء ثم آراد المترجم أن ينقله شعرا کذلك! وقد تیسر للأستاذ 
المعصومي بحسه الفني ومقدرته البيانية أن یمتع قراء العربية بترجمة منظومة 


لمقطوعات وأبيات من كلام الشاعرين العظیمین . 

۔ وصلتنا مقالات للاستاذ المعصومي متاخرۃ فوضعناھا فی آخر هذا 
رضي الله عنه» ومن One‏ قصة الد في الدب العربي . فالمعر وف عند 
العلماء والدارسين والمثقفين عموماً أن مسطح بن أثاثة ابن خحالة أبي بكر رضي 
الله عنه» وقد جرى عليه كثير من العلماء السابقين أيضاً . ولكن الصواب أنه ابن 
بنت خالة أبى بکرء كما Ge‏ ذلك فى هذا البحث. 

أما المقال الآخر فقد كتبه الأستاذ المعصومي لمجلة طلاب «المدرسة 
العالیة». أورد فيه قصة ممتعة استخرجها من معجم البلدان لياقوت» تؤرخ أول 
عهد العرب المسلمين بالرز في حیاتھمء ثم حكاها بأسلوب قصصي SET‏ ولم 
يُخله من فوائد أخرى تاريخية ولغوية وحديشة. 


. قسم التنبيهات والمستدر کات‎ WE 


ہے ی رہ ہبوص 
جليلة في علوم الحديث والتراجم واللغة والأدب والدواوين الشعرية» نشر 
معظمها على أيدي محققین مشاهيرء ومنهم علماء أجلة من الطبقة الأول 
كالعلامة عبد العزيز الميمني والأستاذ العلامة أحمد رات os‏ رحمهما الله 
وهذه الدراسات ليست مقصورة على إصلاح الأغلاط التي وقعت في تلك 
الکتب» بل تضمنت ۔ إلى ذلك - نکتاً وفوائد واستدراكات ومناقشات (BAS‏ 
وقد تخللها أحياناً فصول AL gb‏ في تحقيق مسألة أو حل معضلة أو حسم نزاع 
قديم. لو أفردت لكانت مقالات مستقلة. ومن أمثلتها فصل في أسماء ذي 
الثدية وألقابه (ص 733 - 736( وفصل في اشتقاق (العاص) من أسمائهم 
)749 - 756( وفصل في أول مولود ولد في الإسلام للمهاجرين (474 - 481( 

وقبل أن آخذ في عرض بعض محتويات هذا القسم أريد أن أنبه على أن 
الاحالات في عدد من هذه الدراسات كانت في الأصل المطبوع موضوعة بين 


الأقواس في داخل النص» وکنت حریصاً على أن يطبع کل بحث ومقال على 
الوجه الذي نشر من قبل» ولكن اجتهد الناسخ في بعض مقالات هذا القسم 
فنزل إحالاته من النص إلى الحواشي فرأيت من التكلف أن تعاد إلى أماكنها 
الأولى مرة أخرى . ظ 

- آطول دراسة من هذا القسم دارت حول سير أعلام النبلاء للذهبي (طبعة 
معهد المخطوطات العربية بالقاهرة) ومعلوم أنه لم یصدر منها إلا ثلاثة 
مجلدات. آولهما بتحقیق الدکتور صلاح الدین المنجد والثانی بتحقیق الاستاذ 
ابراهیم الابياري» وعلیهما وقف الاستاذ المعصومي. فقید ملحوظاته التي 
جاءت في آکثر من 150 صفحة من هذه المجموعة. 

وقد أصدرت مؤسسة الرسالة في بیروت عام 1401 ه )1981 م) طبعة 
کاملة للکتاب تولی تحقيقها طائفة من الفضلاء تحت إشراف الشیخ العالم 
شعیب الأرنؤوط وهي طبعة جيدة آنيقة المنظر طيبة المخبر. وقد اختفت فیها 
معظم العیوب التي لحقت طبعة معهد المخطوطات لضعف في التحقیق. وقد 
یظن بعض القراء أن نقد الاستاذ المعصومي قد فقد قيمته بعد صدور الطبعة 
الجديدة للسیر. ولکن لیس الامر کذلك. فقد انطوت دراسته من الفوائد 
والمقارنات والاستطرادات ما لا يجده القاریء في حواشي السیر لالتزام منهج 
خاص حدد في تحقیق الکتاب لو خرج منه المحققون لما بلغ الکتاب تمامه . 
وقد ناقش الأستاذ المعصومی أحياناً الإمام الذهبي ایض فرد عليه أو اعتذر 
عنه. ثم لا يخلو عمل مهما كان متقناً من زلات وعثرات. ونحيل القارىء على 
ترجمة واحدة فقط وهي ترجمة الزبير بن العوام - رضي الله عنه - التي وردت في 
المجلد الأولء فقد وقعت فيها عدة أخطاء نبه عليها الأستاذ المعصومي ولم 
يفطن لها الدكتور المنجد ‏ ولا يستغرب منه فإن ذلك ليس من اختصاصه ‏ ولا 
الأستاذ حسين الأسد محقق هذا الجزء من ط الرسالة» ولا الشيخ شعيب 
الأرنؤوط الذي أشرف على التحقيق وخرج أحاديثه» وأقتصر هنا على ذكر 
موضعين فقط . 


)1( نقل الذهبي رحمه الله من حديث عروة «آن أصحاب رسول الله لاز 
ارات 2 الآ معد افده ملك ان مه تاه اسر سر اذى ظر 
سنین . . .2 ثم علق عليه بقوله : اقلت : هذه الوقعة هي يوم اليمامة إن شاء اللہ 
فان عبدالله كان إذ ذاك ابن عشر سنين» (ط معهد المخطوطات 41/1 ط الرسالة 
1/ 63( 

عقب على ذلك الأستاذ المعصومي أولاً بقوله: «قلت: في الصحیح: 
قالوا للزبير يوم اليرموك. . . (انظر الجامع الصحيح: ص 527 المناقب» ص 
6 - المغازي) والعجيب من المصنف أنه سها عن مراجعة الصحيح في سرد 
هذه الرواية وستعلمون كيف أن هذا السهو أوقعه فی خطأ عجيب» . 

ثم عقب على تعليق الذهبي قائلا: «هذه التعليقة من الذهبي رحمه الله تنم 
عما فاته من مراجعة الجامع الصحیح؛ وازداد استغرابنا أنه نقل قبل إيراده بلا 
فصل» ما وقع يوم بدر من قتل أبي ذات الكرش عن صحيح البخاري» وتلاه 
بحديث (آلا تشد) فلا دري كيف وقع فیما وقع! مهما يكن فلا نوافقه على قوله 
(هذه الوقعة يوم اليمامة) بعد أن ثبت في الصحيح في غير ما موضع أنه يوم 
اليرموك. أما سن عبدالله بن الزبير إذ ذاك فهي مذكورة كذلك في رواية 
الصحیح واستدلال المصنف بها لا يجدي» ولكن السهو ربما يقع فيه أمثال 
الجبال! أما الدكتور المنجد فمر بذلك دون أي انتباه. ثم خطر ببالي أن الذهبي 
جوز ذلك لما أنه رأى Ge‏ عبدالله لا تتفق مع تاريخ اليرموك على القول 
المشهور» ولكن فاته أن يتأمل بهذا الصدد في أمرين. . . (ص 523 524). 

)2( نقل الذهبي We‏ طويلاً في قضاء ديوان الزبير رضي الله عنه جاء 


(ابن ربيعة) كذا وقع محرفاً في طبعة معهد المخطوطات (44/1) وطبعة 
الرسالة )66/1( كلتيهماء والصواب أبن زمعة (بالزاي فالميم) ويظهر من اتفاق 


الطبعتين على التحريف أنه واقع في الأصول . 

والجدير بالذكر أن المشرف الذي تولى تخريج الأحاديث قد خرج 
الحديثين كليهما ولكن لم يستفد المحقق من هذا التخريج في تصحيح النص أو 
التعليق عليه في هذين الموضعين وغيرهما. ألا ينبىء ذلك بثغرة في المنهج 
المتبع في التحقیق؟ ۱ 

- هذه الدراسة المستفيضة عن السیر تلتها طائقة من الدراسات التقدية 
سماها المولف بالمیمنیات» فإنها تدور جمیعاً حول تحقیقات العلامة عبد العزیز 
الميمني رحمه الله. وقد رآینا أن نستهلها بقصيدة الأستاذ المعصومي التي قيلت 
بمناسبة صدور عدد خاص لمجلة المجمع العلمي الهندي عن العلامة الميمني. 
وقد آشرنا إليها في بداية کلمتنا code‏ وهي قصيدة طويلة بلغت أبياتها ثمانية 
وخمسين Bley‏ بيت (158). ضمنها الشاعر ترجمة الأستاذ الميمنيی» فذكر 
بعض شيوخه وأصحابه وتلامذته ورحلاته العلمية ومراحل حياته المختلفة. 
ونوه باختصاصه باللغة العربیة ومجاراته في علمها فحول علماء العرب من 
معاصريه وثنائهم cade‏ كما وصف فيها أعمال الأستاذ الميمني» وخص بالذكر 
منها كتابيه (أبو العلاء وما إليه) و (سمط اللالى) وأشار إلى شغفه بها وبمدرسة 
aS‏ كما مین ثم أقبل على بيان اضراوته باللغة العربیة) قائلا : 


و 


حنایا ضلوعي GL‏ قطيئُها طواهاعلی جمر الغضا أو غضا الجمر _ 

يجاوب ورق اللابتين بطابة عساها بواري الزند فی صدرہ تدري 

له كبد حوّى إلى جيسوانة تساعفه بالظل في وغرة الحر 

وتمنح La Lai La‏ بأحلى جنى idle‏ طاب أو البسر 

وأفاض بعد ذلك في تعداد فضائل اللغة العربية (لغة الذكر) ومزاياها معرباً 

عن اعتزازه بهاء في أبيات تذكرنا بالقصائد التي كان يلقيها العلامة محمد بهجة 
الاثري - رحمه الله - وغيره في المؤتمرات السنویة لمجمع اللغة العربية 
بالقاهرة. وإليكم خاتمة الأبيات : 


ولولا مزایا الضاد لم تصم مھجتی ‏ (عيونٌ المها ہین الرصافة والجسر) 

ا ات الس گان ples‏ فقد نفذت أزلامها كبد الصخر 
علی الفصحی لسان سريرتي وعنوان تبجيلي لاصحابها الژھر 

وصاغيتي فوق البضائع كلها وان لم أكن رب البضانع Pas‏ 

على كل ذي SEH‏ جماعها . فهاأناذامغری بذي منن عر 

وهکذا رجع إلى الثناء على العلامة الميمني مرة أخرى. ثم آخذه بعض ما 
يأخذ الشعراء في أوج تحلیقهم فانثالت أبيات أجتزیء منها ببیتین فقط : 

pial علی عبد العزیز آفادکم معلقة لو زدتموها على‎ gs 

وین فلن OG: os‏ على اآسر 
ختتمت القصيدة بالصلاة والسلام على النبي بيا . 

وقد علق SLI‏ المعصومي على قصيدته لتفسیر الاشارات الکثيرة التي 
وردت فيهاء وترجم في الحواشي للأعلام الذین ذکروا في القصيدة. فحشاها 
بهوائد عزيزة تتصل بتاریخ خ العربية في الهند . 

2 الدراسات النقدية فهي أربعة آولها - وهي آطولها - بعنوان طرر 
اللالي وسمطها الغالي وقد جاء في نحو مائة صفحة. وهو عبارة عن نظرات 
الاستاذ المعصومي في کتاب اللالي للبكري وسمطه paced)‏ والسمط من أجل 
GIA SD‏ الیش رس جا رہ IM‏ تسین Be‏ رد اهر 
مقدمة الوحشيات فقال : الا يدانيه كتاب في التحقيق». وقد أبدع الأستاذ 
المعصومي في قصيدته المذكورة فی وصف مؤاخذات البكري على القالیء 
وانتصار الميمني للقالي ومناقشاته للبكري, SW‏ ۱ ۱ 

Ll,‏ (فتی قالیقلا) فلو آنه رای البطل الهندی قواه بالنصر 
وعن حوضه أضحى يدافع شاهرا مهنده في وجه جیش (أخي OS‏ 
لحياه تسلیم البشاشة لاثما يديهء وقدهزته عاطفة الشكر 


بحوث وتنبيهات م 1 2a‏ —33 س 


رق مخ al‏ | احا pS lew:‏ 
فكم حملة (للميمني) یشتها على جحفل (البكري) بالکر والفر 
وقد مهد الأستاذ المعصومي لمآخذه بفصول في منزلة القالي وكتابه ثم 
البكري وكتابه» وتواضع العلماء وعدم استنكافهم من قبول النصح والتنبيه من 
غيرهم وان کان الناصح أحدث سناً أو أقل شأناً. ثم تطرق إلى الكتب التي ألفت 
في النقد والتنبيه» مشیراً إلى بعض أسباب حدوث التصحيف والتحريف وما إلى 
ذلك» مؤکڈ أن نقد الناقد لا ينقص من قدر المنقود» ثم قال : 


«فكذلك هذه المواخذات SSI‏ & على اللغوي الکبیر آبي علي القالي - 
Las‏ أن بعضها صحیح جید وبعضها رديء لا يؤبه به ولا یعتد - لا تزيل القالي 
من قمته الشماء» كما هي لا تفيد البكري فوق ما احتله من الذروة القعساء. 
وهکذا مناوشات الأستاذ الميمني لا تترك فياك الا ان گنا لا تفت 
إلى فضل اللاحق فوق واو عمرو طائلا». (ص 704). 

ا صل اعتذاره عما ات الاستاذ المیمتی Seo‏ عليه هو من 
المراجع نفسها إذ التزم أن لا یجاوزها الا مضطرا! يقول: 

«فإن الكبير على قدر مداركه العميقة الواسعة يتتبع النوادر الشاردة فیفید 
ويجيد» وقلما يبالي بما فاته من الأمور الشائعة التي يحتاج إليها الصغار. ثم إن 
التكت النادرة من كل باب لعلها تكون أشد انفلاتاً وتفصياً من أوابد الوحش 
وشوارد Ld cy gall‏ البحاث الجلیل تعترض له طائفة من النوادر الشيقة التي 
تسترعي الانتباه» تتفلت منه آختها أو كوكبة من أخواتهاء فلا استغراب إذن في 
أن يفوت الکبیر شیء مما اتفق وقوعه في شبكة الصغیر". (ص A710‏ 

بعد هذه التوطئة التي جاءت في عشر صفحات» يبدأ قسم الطرر وفیها 
تنبيه على بعض التصحيفات التی لم يفطن لها الاستاذ الميمني» ورد لبعض 
هجماته على البكري» ورد لبعض هجمات البكري على القالي» ومحاكمة بين 
أقوال الثلاثة: القالي والبكري والميمني» بالإضافة إلى استدراكات ونكت 


وفوائد آخری جمة فى اللغة والأنساب والشعر والضبط والتخریج . 


وكان ينوي الأستاذ المعصومي أن يختم تنبيهاته هذه بنماذج من 
التحقيقات النفيسة التي انفرد بها الأستاذ الميمني وأودعها سمطه الغالي» ولكن 
مما يدعو إلى الأسف أنه توقف في ص 407 من الكتاب البالغ عدد صفحاته في 
أجزائه الثلائة 1078 صفحة. فلم يكمل تدوين تنبيهاته» ولعله يعود إلى قراءة 
الكتاب قريباً كما وعد القراء. 


- الدراسة الثانية من مجموعة الميمنيات حول ديوان حميد بن ثور الهلالي 
الذي صنعه الأستاذ الميمني ونشرته دار الكتب المصرية عام 1951 م فاستدرك 
علیه الاستاذ المعصومي بعنوان (تقييد الفائت من شعر حميد بن ثور الهلالي) 
Asay‏ اتا استخرجها من نوادر الهجري (القطعة الهندیة) وغیره من الکتب 
مع التنبیه على هفوات وقعت في الکتاب. ونشر استدراکه هذا في مجلة ثقافة 
الهند عام 1960 م. وقد نشر مستدرك آخر على شعر حمید بن ثور في مجلة 
معهد المخطوطات ple‏ 1986 م (الکویت 2:30 ص 687 - 718( ولم یقف 
صاحبه الدکتور رضوان محمد النجار علی مقال المعصومي الذي نشر قبله بستة 
وعشرین cble‏ ففانته معظم مستدرکاته» وجملة منها مأخوذة من المصادر 
المتداو له . 


- المجموعة الاخيرة من التنبیهات (تفاریق العصا) تضم خمس مقالات ‏ 
حول دواوین ابن الدمينة وجمیل بثينة وابن مقبل س آبي خازم وکتاب 
الاشباه والنظاثر للسيوطي (طبعة مجمع اللغة العربية بدمشق 

Ll‏ ديوان ابن الدمينة فقد نشر سنة سور ا العلامة أحمد 
راتب النفاخ رحمه الله. ومن المصادر التي استقى منها شعر ابن الدمينة كتاب 
نوادر الهجري (نسخة دار الكتب المصرية) وإذ لم يقف على نسخة كلكتا فاته 
الشعر الذي ورد فيها. وبینما كان الأستاذ المعصومي ينوي نشر ما انفردت به 
القطعة الهندية من شعر ابن الدمينة إذ وقف على استدراك للأستاذ حمد الجاسر 


رحمه الله في مجلة المجمع العلمي العربي (المجلد 27 ص 101( قصد به 
المقصد نفسهء إلا أن بعض الأبيات جاءت في مقاله مصحفة أو مبتورة لأنه لم 
يتمكن من قراءة المصورة التى عنده من القطعة الهندية. فعقب عليه الأستاذ 
المعصومي بمقال سماه کات الجراب) صحح فيه الأخطاء الواقعة في مقال 
الأستاذ حمد الجاسر مع إيراد فوائد أخرى فات الأستاذ حمداً الإلماع إليها. 
وكان حق هذا التعقیب أن ينشر Lal‏ فی مجلة المجمع العلمي العربي ولكنه نشر 
في مجلة ثقافة الهند فلم يتمكن الأستاذ حمد الجاسر من الاستفادة منه في نشرته 
لنوادر الهجري (ص 696 - 704( وبقيت تلك الأخطاء فيها دون تصحيح . 

۔ أما تنبيهات الأستاذ المعصومي على ديواني بشر بن أبي خازم الأسدي 
وابن مقبل العجلاني فقد نشرت في (مجلة علوم إسلامية) الصادرة أصلا باللغة 
الأردية من مركز العلوم الإسلامية بجامعة علیکره. فكانت للباحثين العرب أبعد 
منالا من مجلة ثقافة الهند. فلم يصل المقالان - بطبيعة الحال - إلى محقق 
الدیوانین الدکتور عزة حسن . آما دیوان بشر فقد آصدر المحقق طبعته الثانية عام 
اسر ہس و ارت الأولى )1960 م) ولعدم وقوفه على 
مقال الأستاذ المعصومي الذي نشر ple‏ 1962 م فاتته الاستفادة مما اشتمل عليه 
من ملحوظات وتخريجات واستدراکات» وظلت الأبيات الفائتة ة التي استدركها 
خارج الديوان في طبعته الثانية أيضاً. والجدير بالذكر أن سبعة أبيات منها كان 
الأستاذ نقلها من مخطوطة كتاب جمهرة نسب قريش للزبير بن بكار (نسخة 
بودليانة) وقد صدر الكتاب في العام نفسه بتحقيق العلامة محمود شاکر - رحمه 
الله - الذي قال فى تعليقه على الأبيات: «وقد أخل بهذا الشعر ديوان بشر الذي 
طبع حديثاً بدمشق 7 بتحقيق صديقنا الدكتور عزة حسن جزاه الله خيراً) . فإذا كان 
للمحقق الفاضل العذر في عدم الوقوف على مقال الأستاذ المعصومي فكيف 
فاته الاطلاع على نشرة كتاب ابن بكار هذه؟ . 


أما التنبيهات على ديوان ابن مقبل فتکمن أهميتها فی أن الأستاذ 


فاعتمد فی تحقيقه على النسخة التركية وحدها وظنها فريدة. أما النسخة الهندية 
فقد وصفها الأستاذ المعصومي بأنها متأخرة وشبيهة جداًبالنسخة تھا 
آنها تعیع علی استکمال د بها الأرضة أو غيرها من الافات في النسخة 
المعتمدة نحو قول ابن مقبل الذي ورد في الدیوان (ص 158( هکذا: 


ceil‏ حوائل] حولل لتمامه رقب... ودبر ARS‏ عرمس 


فاجتهد المحقق في سد الخرم في الشطر الأول ووضع النقاط في الشطر 
الثانی . والصواب LS‏ ورد فى مخطوطة خدابخش: 


لقحت به من حولل لتمامه رقباء ذو دبر بکبشة عرمس 


وتشتمل دراسة الأستاذ المعصومی هذه على فوائت الأبيات والروایات 


والجدیر بالذکر أن مخطوطة خدابخش مجموع يضم دیوان بشر بن آبي 
خازم Lal‏ وعلی الرغم من اعتماد المحقق فی إخراجه على نسختین وتأخر 
نسخة خدابخش ومشابهتها الشديدة لنسخة جوروم لا یخلو الرجوع إليها من 
فائدة. فقد وردت فیها حاشية على بيت آضاءت بها كلمة خفیت على المحقق 
فعلق علیها: «مسر: هکذا رسمت هذه الكلمة فی الاصلین المخطوطین ولم 
نعرف ما هي؟» (ص 119). وصوابها (مسثر) بالهمز كما في مخطوطة 
خدابخش» وفسرت الكلمة فی الحاشیة . 

أليس من الخسران العلمي أن محققاً ينشر ديوانين ple‏ 1962 م في 
دمشق» وتنشر دراسة نقدية لهما في 1964 م و1966 م في الهندء آرشد Led‏ 
إلى وجود نسخة لكل منهما لم يعرفها المحقق» مع الإشادة بعمله والشكر 
والتقدير للناشر؛ ثم ينقضي نحو أربعين سنة لا يعلم فيها بشيء من ذلك لا 
الق ولا الاش ۶: 


وقفة مع ديوان جمیل بثينة (نشرة حسين نصار) . 


وهذه وقفة أخرى أخشى أن تطول قليلاً» Gat‏ كارهاً لھاء وقد تمنيت 
آنها لم تکن» ولكن اضطررت إليها إجابة لداعي الانصاف وإزالة لغواشي 
محمد بن القاسم الأنباري (ت 328 (a‏ 


حكى الإمام أبو الحسن الدارقطني أنه حضره في مجلس أملاه يوم جمعق 
فصحف اسماً أورده فى إسناد حدیث - اما كان (حبان) فقال: (حيان)» أو 
«حبان» فقال: «حیان» ‏ قال أبو الحسن : فأعظمت أن يحمل عن مثله نی فضله 
وجلالته وهی وهبته أن أوقفه على ذلك. فلما انقضى الإملاء تقدمت إلى 
المستملي» وذكرت له وهمه» وعرفته صواب القول فيه وانصرفت. ثم حضرت 
الجمعة الثانية مجلسه فقال أبو بكر للمستملی: «عرّفٌ جماعة الحاضرين آنا 
صحفنا الاسم الفلانی لما أملينا حديث كذا في الجمعة الماضية» ونبهنا ذلك 
الشاب على الصواب؛ وهو كذا. Cate,‏ ذلك الشاب أنا رجعنا إلى الأصل 
فوجدناه كما قال (تاريخ بغداد 3/ 132(. ۱ 


LI‏ بعد» فقد نشر الدكتور حسين نصار سنة 1958 م ديوان جميل بن 
معمر العذري» وكانت طبعته أوفى وأفضل من الطبعات الثلاث التي سبقتهاء 
لاعتماده فیها على الطبعات المذکورة وعلی مصادر آخری عديدة مطبوعة 
ومخطوطة. ومن المصادر المهمة التي فاته الرجوع الیها: كتاب التعلیقات 
والنوادر للهجري وكتاب المنازل والديار لابن منقذء فاستدرك الاستاذ 
المعصومي على طبعته في مقال نشر بعنوان (روائع نادرة من شعر جميل بثينة) 
في مجلة الدراسات الإسلامية (إسلام اباد) عام 1965 م. دل فيها على 
مجموعات مبعثرة في مكتبات العالم تحوي شيئاً من شعر جميل مشیراً ۔ بوجه 
خاص - إلى أربعة مصادر مخطوطت وهي: كتاب الإسعاف بشرح شواهد 
القاضي والکشاف للموصلي» وكتاب عجائب الأشعار وغرائب الأخبار 


للشيزري» وكتاب المنازل والديار لابن منقذء والتعلیقات والنوادر للهجري . 

وإذ لم يتيسر له الرجوع - عند كتابة المقال ‏ إلى كتاب الإسعاف الذي 
اطلع على نسختين منه في مكتبة خدابخش» ولا إلى نسخة عجائب الأشعار 
المحفوظة في مدينة بشاور؛ اكتفى بإيراد ما تضمنه الكتابان الأخيران ومصادر 
أخرى نحو حماسة ابن الشجري وتشبيهات ابن أبي عون وغيرهماء وبلغ عدد 
الآسات المستدركة 81 تا ثم قيد فوائد أخرى في العزو والتخريج واختلاف 
الروايات والتنبيه على بعض التصحيفات والأغلاط» بالرجوع إلى بعض نوادر 
المطبوعات والمخطوطات نحو LS‏ الواضح الهش لمغلطائي الذي نشر الجزء 
الأول منه في دلهي عام 1936 م بعناية المستشرق آوتو إشبيز ونسخة مقروءة 
على المؤلف من كتاب أسواق الأشواق للبقاعی . 

وقد أثنى الأستاذ المعصومي في أول المقال على نشرة الدكتور حسين 
نصار قائلاً: «وأخيرا اقتفی أثر هؤلاء الثلاثة الدكتور حسين نصار فبذهم جميعاً 
بما أتيح له أن يعرض نصوص شعره المجموع في النشرات السالفة على شتى 
المخطوطات المهمة التي لم تصل إليها آيدي زملائه السابقين» Oly‏ يضيف إليها 
من شوارد قصيده ومقلدات أبياته ما لم يعثروا عليه. فجاءت هذه المجموعة 
بالنسبة إلى آخواتها السالفة أوفى مجموعة مادة» وأصقلها دیباجةء وأحقها 
بالاعتبار من شتى نواحي التحقيق» . 

ثم بين عذر المحقق فيما فاته من شعر جمیل. فقال: «غير أن 
المخطوطات المبعثرة لا يمكن الوصول إلا إلى بعضها دون بعض» فلا عجب 
أن تبقى قي بطون الأسفار المخطوطة بالرغم من هاتيك المحاولات كلهاء أشياء 
غير قليلة مما لم يعثر عليها أحد من رواد شعر جمیل». 

وكان من حسن be‏ هذا المقال أنه حقق غرضه فوقف عليه الدكتور 
حسين نصارء واستفاد منه في إعداد الطبعة الثانية من الديوان» ولكن ماذا فعل؟ 
أضاف إليها الشعر المستدرك كله (إلا تسعة أبيات من أوله) وكثيراً من 


التخريجات» وصحح بعض الأخطاء» ثم أحال على مصادر الأستاذ المعصومي 
رأساً دون أي إشارة فى هذه الاضافات والتعديلات كلها إليه أو إلى مقاله! . 


إن الدكتور حسين نصار من کبار الأساتذة الجامعيين والمحققين 
المشهورین . وله فضل ظاهر على دارسی اللغه العربية› فکتابه (المعجم العربي) 
مرجع لا يستغني ae‏ طالب cole‏ يضاف إليه نشره بعض الدواوین الشعریه 
یضیر الاستاذ المعصومي أن یستفید آحد من علمه. ثم یغفل الاشارة إليه» فان 
العالم المخلص الذي ينشر علمه بين الناس لینفعهم لا يرجو منهم من وراء ذلك 
جزاء ولا شكوراً. ومع ذلك كان حرياً بالدکتور حسین نصار أن يشير إلى مقاله 
شکرا LU‏ وأداء للأمانة. وقد رأيت أن الأستاذ المعصومي لم یخمط حقه 
Lil‏ بعمله ce‏ مقدمه مقاله حق الاشادة. 

وإليكم نماذج من استفادة الدکتور حسین نصار من سال الأستاذ 
)1( فسر الدكتور فى الطبعة الأولى كلمة (المهارق) الواردة في قول 
pitas‏ ۱ 

ب (الورق) يعنى ترعی أوراق الشجرہ فنبه الأستاذ المعصومي على ذلك 
قائلاً: فلعله لم يدر أن المهارق: أوراق الكتابة. وقال المجد: «المهرق 
كمكرم : الصحيفة) . فالصواب ادن rei‏ أراد بالمهارق الصحراء الملساء:. 

فعدل المحقق فى الطبعة الثانية فى تعليقه هكذا: «والمهارق: الصحاري 
تشبيهاً لها بالصحف» (ص 125). 


(2) علق الدكتور حسين نصار على قول جميل : 


على كل عبدی النجار مُراكل وأذم تبارى وهي قود حراجف 

فقال : احراجف جمع حر جف ؛ والمعنی المذ کور لها في المعاجم: 
الریح الباردة الشديدة الهبوب». ولعله يريد أن هذه النوق تھب عليها هذه 
الريح» . 

فعقب عليه المعصومی بقوله : اقلت : بل Lond - wl pall‏ يظهر - 
وصفها بشدة الجري تشبيهاً لها بتلك الریح الشديدة الهبوب» . 

فعدل الدكتور نصار في الطبعة الثانية على هذا النحو : «ولعله يريد أن هذه 
الوق سريعة مثل هذه الریح» (ص 128( 

SEW 555°)‏ المعضومی کے مقاله ol‏ ال نقل ال ال 

on‏ الڑھی لا أن لا إن لز مته علی کثرة الواشیسن اف معون 

عن بطرس البستاني فقطء ولم يعثر عليه في مرجع قدیمء فأرشده الأستاذ إلى 
عدة مصادر وقال: «قلت: استشهد به القتبي في أدب الکاتب (راجع شرح 
نسبه البطليوسى فی الاقتضاب (ص 469( وانظر اللسان (ج 7 ص 172). 

فحذف المحقق فى الطبعة الثانية ذكر بطرس البستانی» وأورد مصادره 
هكذا: 

«البطليوسي: الاقتضاب 469 اللسان عون؛ ولم ينسبه ابن قتیبة : أدب 
الکاتب . ولا ا : المنصف 308:1). 

الملاحظ سو ت ار تمیق رقم سد من آذب ا 
ay‏ رجع إل شر حه للجواليقی . آما المحقق فأغفل شرح الجواليقي. وأکتفی 
بأدب الكاتب دون أن يراجعه» ویذکر رقم الصفحة. ثم نقل المراجع الأخرى 


قد يقول بعض القراء إن ذلك مبالغة في سوء الظن بمحقق مثل الدكتور 
نصار وتعسف ليس إلاء فان الكتب المذكورة ليست من المصادر النادرة التي 
يصعب الوصول إليها! فأقول: وهو كذلك ولكن هَبّه رجع إليها كلها عند 
التعديل في الطبعة الثانية» فهل اهتدى إليها بنفسه؟ ولماذا اقتصر على المصادر 
الأربعة المذكورة في النقد دون نقص أو زيادة؟ ثم لماذا لم يضف هذه الكتب 
إلى فهرس المصادر والمراجع في آخر الكتاب؟ 


(4) ذكر الأستاذ المعصومى أن المحقق نقل فى ص 216 «القطعة 
المنحولة عن بشير يموت ولم يطلع على مصدر آخرء فأقول: أنشدها الدميري 
في حياة الحيوان بلا عزو (ج 2 ص 330). . .٠.‏ 


فعدل الدکتور نصار تحت عنوان (مصادرها) : (بشیر يموت 68 . وأوردها 
الدميري: حياة الحیوان 330:2 بلا عزوء ولم أجدها في أي مرجع آخر». كأنه 
هو الذي وجدها فى حياة الحيوان الذي ليس من مراجعه! . 


(5) ورد بيتان في ديوان جميل (ص 183) وزاد الأستاذ المعصومي على 
مصادرهما التي ذكرها المحقق في الطبعة الأولى: ذیل SLY‏ والخصائص 
وجمهرة ابن درید » ثم قال اسما الشیات محمود في فتازل:الأحبات: الى 
أبي العمیثل (انظر أسواق الأشواق ال 52)» وهو یقصد نسخة آسواق الأشواق 
للبقاعي المحفوظة في مکتبة الجمعية الاسيوية في كلكتاء كما صرح بذلك في 
المقال . 

فاضاف الدکتور نصار في الطبعة الثانية المراجم المذکورة ومنها أسواق 
الاشواق قائلا: «وذکر فی امراق الاشواق 52 آن الشهاب محمود سینا فى 
منازل الأحباب إلى أبي العميثل» . ۱ 


فهل رجع الدكتور نصار إلى نسخة كلكتا من أسواق الأشواق؟ ولماذا لم 
یذکرها في فهرس مصادره؟ . 


وقد تبين لي بعد المقارنة بين مقال المعصومي والطبعة الثانية من الديوان 
أن الدكتور حسين نصار لم يرجع من المصادر المذكورة في المقال إلا إلى 
مصدرین» وهما منازل الديار لابن منقذء والحماسة الشجرية» وسائر الاحالات 
مأخوذة من المقال نفسه. ولكن الذي يثير العجب أنه أغفل أيضاً أشياء من 
المستدرکات والتخریجات والروایات القن .وزدك فی المصدرین المذكورين: 
ونبه عليها الاستاذ المعصومي» فلم Pres‏ 9 ال الثانية» فهل استبقاها 
للطبعة الثالثة؟ لا أدري» ولكن أذكر هنا مثالا لكل من المصدرين : 


(1) خرج المحقق المقطوعة الواردة فی ص 31 - 32 من کتاب الأغاني 
فدل الاستاذ المعصومي على أنها فی كتاب المنازل والديار (1/24) Lat‏ 
وات الخلاف في رواية بعض الأشطر. ولكن المحقق لم يعدل في الطبعة 
الثانية . 

)2( في ص 51 مقطوعة في خمسة coll‏ وقال المحقق إنه لم يجد 
الات الأول والأخير إلا عند بشير يموت» فنبه الأستاذ المعصومي أن المقطوعة 
في حماسة ابن الشجري في ستة أبيات» وقيد فروق الروايات» ولكن لم يستفد 
المحقق من هذا التنبيه على الرغم من أهميته البالغة» إذ دله على مصدر أصيل 
للبيتين مع زيادة بيت» فيا للعجب! . 

ولقد كدت أغضي على ما وقع فيه الدكتور حسين نصارء لولا اش رات 
أن قد زل بزلته بعض علية الباحثين» فالتبست أمور وانقلبت حقائق» فرأيت من 
واجبي - وأنا آقدم هذه المجموعة إلى الباحثين وطلبة العلم ‏ أن أكشف الخطاء _ 
على كره مني ومن الأستاذ المعصومي Lal‏ لترجع الأمور إلى نصابها والحقوق 
إلى أصحابها . 

وذلك أن قصيدة كاملة وأكثر من نصف المقطوعات مما استدركه الأستاذ 
المعصومي على الطبعة الاولی من الديوان مستقاة من كتاب نوادر الهجري في 
قطعتيه المصرية والهندية. فأدخلها الدكتور حسين نصار في الطبعة الثانية من 


الديوان محيلاً على كتاب الهجری» فظن العلامة حمد الجاسر رحمه الله أن 
الدكتور وقف على الکتاب . فقال في تعليقه عليه من نشرته : «وشعر جميل جمع 
مراراء ولعل أوفاه ما جمعه الدكتور حسين نصارء فقد رجع فيه إلى کتاب 
الهجري» ولكن فاته بعض ما فى هذا الكتاب مما سترد الإشارة Mad)‏ 
(التعلیقات والنوادر» القسم الثاني ۳ 576( 

وهذه الأبيات التی أشار الأستاذ حمد الجاسر إلى كونها قد فاتت الدكتور 
ثابنة في أول مقال الأستاذ المعصومی» وأرقامها: 2 (ley)‏ 4 (بیتان)ء 5 (4 
أبيات) ومجموعها 8 COLI‏ 0 أغفلها الدكتور نصارء كما أغفل فوائد 
أخرى سبقت الإشارة إليها! . 


ثم قابل الأستاذ حمد الجاسر ما ورد في كتاب الهجري من شعر جميل بما 
نقله المحقق منه في الدیوانء فلاحظ فروقاً في قراءة النص وأشياء أخرى» فنبه 
عليها في تعليقاته ناسباً إياها جمیعاً إلى المحققء مع أن معظمها منقول من 
مقال الأستاذ المعصومي وبعضها من خطأ المحقق وتصرفه كما سنری في 
السطور الاتیة : 

(1) أورد المحقق القصيدة الميمية (وسيأتي مطلعها) من مستدركات 
المعصومي في ص 194 2.195 Say‏ تحت عنوان (مصادرها): «نوادر 
الهجري عن الحسن بن عارم الرويبي الهلالي وحرمزة التميمي والدعدية (عدا 
23( والإسعاف للموصلي (23, 24( 

يلاحظ هنا أولاً أن هذه العبارة الأخيرة مكانها ۔ حسب منهج المحقق - 
تحت عنوان (مصادرها) لا تحت (الشرح) وستعرف سر عدوله عن منهجه 
المألوف وضرره MIS‏ ۱ 

ثم ذكر في نسب الحسن بن عارم: «الرويبي» بالباء» وأثبته الاستاذ حمد 
الجاسر بالنون وقال فی تعليقه: الروینی؛ کذا فی الاأصل. ولعل الصواب 
زوس بالباء» آما المحقق فلم یذکر شیاً عما في اصله ثم تصحیحه الى ay‏ 


اعتمد على مقال المعصومي الذي أثبت الكلمة بالباء» ولم يزد على ذلك . 
ظ (2) أثبت الأستاذ حمد الجاسر مطلع القصيدة NAS‏ 
... ني الشوق فالعین اللجوج سجوم ہار بعبلاء السربا فرسوم 

وقال في تعلیقه : «لم تتضح الكلمة التي في أول الییت». آما المحقق . 
فأثبت (ثنى الشوق) كما وردت في مقال الأستاذ المعصومي» وکانت الكلمة - 
كما حدثني الاستاذ - واضحة في المخطوط قبل أن يذهب ترميمه بطرفها . 

)3( عجز البيت التاسع من القصيدة : 

کیج جوت علي لصوم 

وعلق SLY‏ حمد علی کلمة (حوف): (حوف) بالواو کذا في 
المخطوطة وقرآها الدکتور نصار (حرف) وفسر الحرف (مبغضون لي)». 

الحقيقة آنها ليست قراءة الدکتور نصار» وانما هي خطأ مطبعي وقع في 
متن مقال الأستاذ المعصومي وقد ثبتت في الحاشية برقم 18 في اخر المقال 
(ص 82 من مجلة الدراسات الاسلامیتة) بالواو على الصواب كما في 
المخطوط . وفسرها الأستاذ المعصومي بقوله: «(كلهم حوف علي) أي 
مجتمعون بالعدواة» وهذا الاستعمال آهمله آصحاب المعاجم». وإذ لم يكن 
بين يدي المحقق کتاب الھجري؛ تخیل أن الخطأ في الحاشية دون المتن 
فأثبت الكلمة بالراءء وانتزع من تفسیر الاستاذ المعصومي تفسیراً له مقارباً في 
المعنی مغایرا في اللفظ ! . 

(4) البیت 22 من القصيدة : 

راق فتانتا La‏ شن آزالکم وحلاك عن آوطاننا لمشوم 

علق عليه الاستاذ حمد الجاسر بقوله: «قرأها الدکتور نصار (آزالکم) 
وتات سابع ها ال ضيه 

وان مليكاً فيك آلوی bee‏ علي وما خاصمته لخصوم 


وليس هذا في OLS‏ الهجري» . 

أما (أزالكم) فهي قراءة الأستاذ المعصومي. وقد أورد البيت برواية أخرى 
أيضا كما جاء :فى كاب الاسعاف للموصلی؛ ولکن الدکتور حسین نصار مر بها 
pe‏ عابی». 

Lil‏ البیت التالي فقد آضافه الدکتور نصار من CLS‏ الإسعاف؛ كما آشار 
في العبارة التي نقلناها من قبلء ولكنه لم يوردها في موضعها الصحیح ۔ آعني 
تحت عنوان (مصادرها) ‏ فلم يفطن لها الاستاذ حمد. وقد نقل الدكتور نصار 
الورقة ال 30422 (مخطوطة خدابخش؛ بانکی فور) فتلقف الدکتور نصار 
البیت» وحار في رقم الورقة هذا الطويل البالغ AST‏ من ثلاثين WE‏ - وهو غير 
Shs‏ )645 ولعل هذا هو السر في نقل هذه العبارة من (مصادرها) إلى (الشرح)! . 

(5) ومن الة لقصيدة نفسها : 

أن أكتم ما بي منك ثم أبينه رواة الخنا إني إذاً للثيم 

قال الأستاذ حمد في تعليقه: «قرأها الدكتور نصار (أأكتم)». قلت: في 
مقال الاستاذ المعصومي (أن أكتم) كما أثبته الأستاذ حمدء و(أأكتم) من تصرف 
الك گج تسار ۱ 

)6( ومنھا: 

لقن کاب الو مرن اللي روا لهم کلما جثنا الك نمیم 

قال الاستاذ حمد: «قرأها الدکتور نصار (الواشی)». قلت: فی مقال 
المعصومي: «الوشی) على الصواب ولکن دون ضبط بالشکل مثل الأبيات 
الاخری آما (الواشی) فی الدیوان فلعله خطأ فى الطباعة أو تصرف من المحقق . 

)7 ورد في ة قصيدة آخری : 


عليهن من جل الحباء غطایة وهن مسرات الطماح سكون 

علق الأستاذ حمد الجاسر على كلمة (غطاية): «كذا في الأصل وقرأها 
الدکتور نصار (غطاؤه)». في مقال المعصومي كما في الأصل٠‏ و(غطاؤه) 
تصرف من الدکتور نصار . 

(8) ومنها: 

فأصبحت مثل الواله النازع الذي له كلما مد الحلاة حنين ‏ 

علق الأستاذ حمد على كلمة (الحلاة) قائلا: کذا فی الأصل ویظهر أن 
الصواب (الحداة) كما قرأها الدکتور نصار». ۱ 

(الحداة) قراءة الأستاذ المعصومي» وإنما نقلها الدكتور نصار من مقاله . 

)9( ومن قوله : 

فقلت: بل مرض قد كاد يذهبني فاستضحکت ثم قالت : بين ذاکا 

علق الاستاذ حمد: «غیرها الدکتور نصار (قالت لی آبن) قائلاً : إن كل 
اف الوزن بها وکانه قراه فعل مر CEE)‏ وهو اسم منون ACE)‏ 

قلت: لقد أصاب الأستاذ حمدء آما الاصل الذي آشار ad)‏ الدکتور نصار 
فى قوله: «فى الاأصل : قالت بيّن. . .» فهو مقال الأستاذ المعصومی! إلا أنه 
lest‏ في قراءة Gall‏ لعدم ضبط الکلمات في المقال. ۱ 

)10( ومن قوله: 

Low‏ وأعناق المطي كأنها مدافع ثعبان pat‏ بها الوبل 

وعلق الاستاذ حمد الجاسر : «قرآها الدکتور نصار: اضر به». والصواب 
آنها قراءة الاستاذ المعصومي لا الدکتور نصار . 

وقد فوجیء الاأستاذ المعصومی بتعلیقات الأستاذ حمد الجاسر هذه فى 
نشرته لكتاب الهجري» فإني لما زرته فی بيته في العام الماضي ألفيته on‏ 


صفحات مقاله. وصفحات کات الهجري . ينظر فى هلأ مره وفي ذلك مرة 
أخرى» ثم يرجع إلى ديوان جميل» وقد تملكته الحيرة والاستغراب. فسألته - 
وقد تبينت ما به ما الأمر؟ فقال: ألم تر أن الأستاذ حمد الجاسر وقع في سهو 
عظیمء إذ نسب قراءاتي إلى الدكتور حسين نصار؟ ولا شك أنه اطلع على مقالي 
حول ديوان جمیل» ولكنه اختلط عليه الأمر عندما علق على كتاب الهجری. 
وهو واهم لا محالة! فكشفت له عن الأمرء وقلت: إن الأستاذ حمد الجاسر لم 
یقف على مقالك ولا على الطبعة الأولى من ديوان جميل» وإنما وقف على 
الطبعة الثانية منه» فعرض عليها ما ورد في كتاب الهجري من شعر جميل وعلق 
بما علق معتقداً أن ما تضمه هذه الطبعة فى متنها وحواشيها من عمل المحقق 
وجهده. فانقضى عجبه مما كتبه الاستاذ حمد ولكن حل محله عجب آخر أشد 
منه فلم يكن في حسبانه أن يحصل ما حصل من باحث كبير مثل الدكتور حسين 
نصار. وسألني ةلا يشو به شیء من الحزن والاستغراب : مادا کان يرزؤه لو 
أشار إلى مقالى! . 

وقضى الله أن تجمع بيني وبين الدکتور حسين نصار ندوة علمية انعقدت 
في المدينة المنورة في آوائل رجب الماضي )21421( فشعرت بسعادتي إذ 
سنحت لى فرصة للجلوس البه والاستماع إلى محاضرته. فقابلته وقلت له 
مستفسر: آنت استفدت فی دیوان جمیل من نسخة کلکتا من کتاب النوادر 
للهجري» فهل اطلعت على صورة منها؟ فأجاب بالنفی وقال بصراحة ان أحداً 
اسل العا مور CES:‏ اا من رگ اشا رت ا 
ثالثة من الدیوانء ثم انقطع حديثنا لعارض عرض. 
تشر في الطبعة الثانية من الديوان إلى استفادتك من ذلك الال و اطلاق راشا 
على كتاب الهجري وغيره» فأفضى ذلك إلى وهم وخلط في تعليقات الاستاذ 
حمد الجاسر على كتاب الھجريی؛ واستغرب ذلك كاتب المقال أيضاً. 
وقصصت عليه القصةء فسكت قلیلا» ثم لم يزد على أن تساءل: ألم أشر إلى 


ذلك المقال؟ وأعجبني طيب الدكتور حسين نصارء سامحه الله وغفر لنا وله. 
ولیس لنا الآن م أن ندعو الله عز وجل أن يبارك في حياته ويوفقه لإصدار طبعة 
جديدة من الدیوان بعد استیفاء ما تبقی من إضافات الأستاذ. المعصومي. 
وتنقیحها وتخلیصها من تلکم الشوائب . 


وقبل آن آختم کلمتی هذه آرید أن اش باختصار صلتی بالأستاذ 


قرأت اسم الاستاذ المعصومي لاول مرة» وآنا آفهرس لنفسي 
الموضوعات المنشورة في مجلة (معارف) العریقة التي تصدر بالأردية من (دار 
المصنفين) بمدينة (أعظم كره) منذ 1916م ولا تزال محافظة على صدورها 
کل شهر بلا توقف gl‏ انقطاع» وذلك أيام كنت طالباً في الصفوف العليا في 
مدرسة الإصلاح سنة 1969 م. وکان عنوان مقاله «معاني القران للطبري» الذي 
نشر في بعض آعداد سنة 1949 م۰ غير آني لم أعرج على المقال؛ ومضیت في 
عملي الذي کنت مشغولاً به . 

Lb‏ التحقت بجامعة علیکره طالباً فى مرحلة الماجستیر» صادفنی ذات 
يوم في قسم اللغة العربية ادا ہت ات( الأکبرابادی أحد کبار 0 الهند 
وعميد كلية أصول رو في ات تا فخاطبني ‏ رحمه الله - 
ب «المعصومي الصغير» فشوقتنى كلمته هذه إلى معرفة الأستاذ المعصومي» وإن 
ود بی می و حينما وقفت على بعض مقالاته 
امین فان تام نین آحیدے_ ہت الله - قد نشر لي فی مجلة (برهان) 
الشهيرة الصادرة من ندوة المصنفين بدلهي» وكان هو رئيس تحريرهاء Yu.‏ 
طويلاً في ثماني حلقات. في نقد مقال نشر في المجلة نفسها حول آثار الشيخين 
أبي بكر وعمر ‏ رضي الله عنهما - الواردة في GUS‏ البيان والتبيّن للجاحظ . ولا 


جرم أن تشبيهه إياي بالأستاذ المعصومي لم يكن إلا من باب الملاطفة 
والتشجیعء وأنى للظالع أن يبلغ شأو الضليع! . 

ومع ذلك لم يتفق لي الاطلاع على مقالات الأستاذ المعصومي إلا عام 
1980 م إذ عبنت رئيس التحرير المساعد (Assistant Editor)‏ لمجلة ثقافة الهند 
الفصلیة الصادرة في اللغة العربیة من مجلس الهند للروابط الثقافية بدلھي؛ التابع 
لوزارة الخارجية الھندیةء وتصفحت الأعداد القديمة للمجلة. وسبب ذلك أن 
المجلة نفسها لم آرها إلا في جامعة علیکره ولكن أعدادها الجديدة التي وقفت 
. عليها هناك لم أجد فيها إلا الحديث عن أساطير الهند وفنونها وما إلى ذلك مما 
زهدني فيها. فلما اطلعت على الأعداد القديمة وجدتها غنية بنفائس المقالات» 
ومنها مقالات الأستاذ المعصومي حول ديوان ابن الدمينة وديوان حميد بن ثور 
الهلالي وغيرهماء فتبين لي مقدار علمه وعلو كعبه في البحث والتنقير. فلم 
أنشب أن كتبت إليه أسأله تزويد المجلة ببعض مقالاته. وبعد أيام جاءتني رسالة 
صغيرة للسيد مرتضى الزبيدي بعنوان (القول المسموع في الفرق بين الكوع 
والكرسوع) بتقديم الأستاذ المعصومي وتحقيقه. ففرحت فرحاً عظيماً» وفي 
غمرة الفرح غاب عني ما آلمح إليه الأستاذ المعصومي في رسالته» وهو أنه قد 
شعر منذ زمن بتغير في سياسة المجلة فتوقف عن إرسال مقالاته إليها. ثم كنت 
حديث age‏ بالوظیفةء وقد وجهني المدير العام لمطبوعات المجلس أن 
المقالات التي تنشر في المجلة يجب أن تؤخذ الموافقة عليها من رئيس 
اسر فارسلت ad)‏ رسالة الزبيدي هذه بالبرید الحكومي المضمون» وکان 
يعمل انذاك فی جامعة کشمیر. ثم انتظرت وانتظرت» ووجهت إليه رسالة 
تذکیر» فلم یجب ولما زارنا فی دلهي بعد ستة آشهر أو AST‏ - وهي المرة 
الوحيدة التي قابلته فیها طوال أيام عملي في المجلة - وسألته فأنكر أن یکون قد 
وصله شيء اسمه (القول المسموع)! وقد شعرت بحرج شديد» وتألمت ولم 
آرسل شیئاً بعد ذلك إلى رئيس التحریر طول Ge‏ في إدارة المجلة وأخذت 
آقرر بنفسي ما ینشر في المجلة وما لا ينشر. واعتذرت إلى الاستاذ المعصومي 


وأعلمته بما حصل» وسألته أن يرسل إلي نسخة أخرى من القول المسموع؛ 
ولكنه لم یفعلء رس یپوی تی وظل هذا الغيظ اخذاً 
بأكظامي إلى زمن طويل» ثم خفت وطاته» ولكن لم يذهب عني تماماً إلا 
الیومء وأنا أقدم هذه المجموعة النفيسة من بحوث الأستاذ المعصومي وتحقيقاته 
إلى جمهرة العلماء والباحثين وطلاب العلم» ومن ضمنها رسالة الزبيدي 
المذكورة. 

أما هذه المجموعة فقد وصلتني قبل خمس سنوات أو أقل نسخة من بحث 
الأستاذ المعصومي حول السيد مرتضى الزبيدي» لأسعى في نشرها في صورة 
کتاب؛ وآربع دراسات نقدية حول بعض الدواوين الشعرية لتجمع في كتاب 
بعنوان (تفاريق العصا). وقد بعث بها إلي صديقي الأستاذ أبو سحبان روح 
القدس من لکناؤء فعرضتها بواسطة بعض الإخوان على ناشر حبسها عنده أكثر 
من سنة ثم اعتذر» فكلمت أخي الأستاذ محمد عزير شمس» وکنا نتحدث كثيراً 
في مجالسنا عن منزلة الأستاذ المعصومى وأهمية بحوثه ودراساته النقدية 
والحاجه إلى نشرها في العالم العربي لیستفید منها الباحشون وطلبة العلم. ولما 
عرف آهمیتها صدیقنا الاستاذ محمد السليماني تحمس لها وعرض الأمر على 
الناشر العالم الحاج الحبیب اللمسي صاحب دار الغرب الاسلامي» الذي نذر 
على نفسه أن يخرج للناس دخاثر التراث الاسلامي ونفائس الکتب التي ينتقيها 
انتقاء» ثم يحرص على إبرازها في انق صورة وأبهى حلةء ماضیاً في طريق 
مستتب اختاره لنفسه في نشر العلمء لا يعنيه فيه شيء غير قيمة الكتاب وخدمة 
العلم والعلماء في شتى أرجاء العالم الإسلامي. فرحب الأستاذ اللمسي وأبدى 
استعداده لنشر بخوث الاستاذ المعصومي كلها فی مجموعة واحدة» فبعثت إليه 
أن يسارع إلى جمع كل ما نشره في في العربية من بحوث ومقالات ثم يرسلها مع 
مقدمته وسيرته الذاتية إلي في الرياض أو إلى الأستاذ محمد عزير شمس في مكة 
Pres)‏ 

وكان ظني dee‏ أن مهمتي ستنتهي بتسليم البحوث إلى دار الغرب بعد 


قراءتها وتصحيح الأخطاء الطباعية والإملائية التي وقعت فيهاء لان معظمها قد 
نشرت في مجلات لم تتهيأ لها مطابع راقية تهتم بالضبط والتصحيح. ولكن 
الأستاذ اللمسي والأخوين الكريمين الأستاذ محمد عزير شمس والأستاذ محمد 
السليماني أصروا على أن أقوم Ul‏ بترتيب البحوث» وتصحيح تجارب الطبع» ثم 
إعداد الفهارس العامة ولا سيما فهرس فوائدها المكنونة في تضاعيف التنبیهات» 
متنزلين في ذلك علی! فلما فرغت من کل ذلك أمرني الأستاذ اللمسي أن آکتب 
Lal‏ كلمة في أول المجموعة لتكون مدخلا إلى محتویاتھاء وخاصة OY‏ مقدمة 
المولف تاغرت Les‏ بسبب ظروفه الصحية . وآخیرا آبی الا آن شت اسم علی 
غلاف الکتاب» ولم أنجح في إقناعه Ob‏ مثل هذه الخدمة المتواضعة للکتاب لا 
تسوغني نيل هذا الشرف . 

وقد هممت أن آضم إلى هذه المجموعة كتاب الرستمیات» وهو دیوان 
شعر لأبي سعيد الرستمي من شعراء الصاحب بن عباد» نشره الاستاذ المعصومي 
عن مخطوطة فريدة انفردت بقصائد للرستمي وأضاف إليه ما ورد من شعره في 
يتيمة الدهر» وقد صدر الکتاب من مجمع البحوث الاسلامية في اسلام اباد عام 
4 ه )1984 م) واستغرق صدوره خمسة عشر عاماً! ولكني رجحت lad‏ 
بعد أن oly‏ طباعته في LS‏ مستقل» مثل الکتب الأخرى التي لم یدفعها 
الاستاذ للنشر بعد تجربته المرة في طباعة کتاب الرستميات. . 

آما البحوث التی نشرها الأستاذ المعصومي في الاردية والفارسية فقد آلح 
الاستاذ اللمسي منذ البداية على أن تضم - بعد ترجمتها إلى العربية - إلى هذه 
المجموعة . ولکن الأستاذ المعصومي لم یستحسن أن یترجمها غيره» فتجتمع 
في abs‏ أساليب مختلفةء وخشینا أيضاً أن ذلك قد يؤخر صدورها فأرجأنا 
أمرها. وكم وددنا لو ضم إلى هذه المجموعة مقال واحد ‏ على BY‏ - وهو ما 
نشره الأستاذ المعصومي بالأردية في نقد (كتاب أسماء جبال تهامة وسكانها) 
لعرام بن الاصبغ السلمي بطبعتیه : طبعة العلامة عبد العزیز المیمنی الصادرة عام 
7 هه وطبعة الاستاذ عبد السلام هارون الصادرة سنة 1372 ه. 


ولم تكن لتصل هذه البحوث إلى أيدي القراء لولا توفيق اللہ سبحانه 
وتعالى» ثم مبادرة الحاج الحبيب اللمسي وحثه واحتفاؤه» حرسه الله وشكر 
جهوده المخلصة في خدمة العلم ونشر أعلاق التراث الإسلامي. ولا يفوتني أن 
أشكر للصديقين الفاضلين الأستاذ محمد عزير شمس والأستاذ محمد السليماني 
سعيهما واهتمامهما بظهور هذا الکتاب» أحسن الله إليهما وجزاهما خير الجزاء . 
آما الصديق العزيز أبو سحبان روح القدس فله الفضل الأول في توجيه عنايتي 
إلى نشر بحوث الأستاذ المعصومي إذ أرسل إلي مجموعة منها قبل سنوات كما 
سبق» فله الشكر الجزيل مني ومن القراء جميعاً. 


وأعتذر إلى الأستاذ المعصومى إذا قصرت فى الإبانة عن فضله وعرض 
بحوثه» فإني مع معرفتي بالاستاذ منذ أكثر من عشرين سنة ومراسلته أحياناًء لم 
أقف على سيرته العلمية» كما لم أحظ بمجالسته ومخالطته» غير الزيارة الوحيدة 
التي سبق ذكرهاء وكانت كإيماض البروق اللوامع! . 


JLI Lol,‏ الله عز وجل أن يفسح فی عمر أستاذنا الجلیل » ويمتعه 


بالصحة والعافیةء ويعينه على إخراج کنوزہ من خبايا الزوایاء إنه سميع قريب . 


2 ه 


2001/2/6 م 


رسالتان للعلامة حمد الحاسر رحمه الله إلى المؤلف 
(الرسالة الأولى) 
بسم الله الرحمن الرحيم 


الرقم : 619 التاریح 5 هھ 
حضرة الأستاذ الكريم أبي محفوظ الكريم المعصومي وفقه الله . 
سلام عليكم ورحمة الله وبركاته . 
وبعد فلا أزال أذكر لكم فضلكم بتحقيق التراث الإسلامي ومنه ما حاضرتم 


به عن أبي علي الهجري إذ اطلعتم على القسم المخطوط الموجود لديكم في مكتبة 
- (جامعة كلكته) وقد ألفت عن الهجري كتاباً صدرته بكلمة إهداء لكم وللإخوة 


الاخرين» ولم أتلق منكم أي جواب ومع هذا صورة مقدمة الکتاب . 

وقد حاولت أن أرتب ما استطعت قراءته من المخطوطتين اللتين فى (دار 
الکتب المصریة) وفی (جامعة کلکته) لأننی حاولت هارا الحصول على نسخة 

وها Ul‏ آبعث لکم نسخة من عملي لعل لدیکم ما تلاحظونه لترشدوني إلى 
ما قد وقعت فيه من خطأ. وأكون شاکرا لكم وا ر عندي في المجلة التي 
أصدرها واسمها مجلة «العرب). 

وقد أكرمني الاخ الدكتور محمد أجمل أيوب الاصلاحي بتعهده بإيصالها 
إليكم جزاه الله خيراء وامل أن تكونوا ممتعين بصحة وعافية . 


والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


(الرسالة الثانية) 
بسم اللہ الرحمن الرحيم 


الرقم: 562 التاریخ 1420/11/8 ه 
الأستاذ العلامة أبو محفوظ الكريم معصومي وفقه الله . 
سلام عليكم ورحمة الله وبركاته 
وبعد - فقد تلقيت شاکراً ومقدراً الكتاب المؤرخ في 11 رمضان 1420 ه 

وأجدني عاجزا عن إيفاء أستاذنا الجليل حقه من الشكر على ما جادت به قريحته 

من ثناء على محبه لا یستحقه» ولكن العالم الفاضل کالاستاذ أبو محفوظ ينظر 

إلى إخوانه بعين الفضل . 

1 أحببت لفت نظر آستاذنا ol‏ کتاب «المناسك» التی سبق آن نشرته ونسبته 
للحربي اتضح لي أخيرا أنه ليس «المناسك) SY‏ اطلعت على نصوص من 
مناسك الحربي لم أجدها في هذه المخطوطة وأوضح لي بعض الإخوان أنه 
OLS‏ «الطريق» 00022 ¿ حيان المعروف بوكيع فأعدت 
طبعه Lege NL,‏ 

2 - کنت توقعت من آستاذنا gf‏ محفوظ OF‏ یتحفنی بوصف للمخطوطة الهندية 
اني آشرت إلبھا فيما تشرت من کناب (التعليقات والنوادر) للهجري لان 
المصورة التي لدي من تلك المخطوطة لا يقرأ اخرهاء إذ tS‏ من صفحاتها 
الأخيرة مطموسةء وتمنيت الحصول على مصورة أوضح منھا فقد يكون فيها 
ما فاتني تدوينه فيما نشرت من الكتاب . 

إذا كان في إمكان أستاذنا الجليل أبو محفوظ أو أحد إخوانه إتحافي 
بتلك المصورة إذا كان واضحاً انجڑھاء مع استعدادي لدفع ما يترتب على 


ذلك من ore‏ التکالیف من تصویر وأجرة إرسال وغيرهما. es‏ الشکر 
الجزیل . 

3 إن الفضل الأول في معرفة الباقی من (نوادر الهجري) یرجم إلى أساتيذنا 
علماء الھند كما أشرت إلى هذا فى مقدمة ما كتبته عن الھجریء ولهذا لا 
يستغرب منهم أن يكملوا فضلهم ببيان ما يعرفون عن نقص ما ورد في 
ترتيبي للكتاب بسبب عدم تمکنی من قراءة آخر المخطوطة الهندية . 

تولاكم الله برعايته وتوفيقه وأحسن لي ولكم الخاتمة إنه على كل شيء 
قدير. 


والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته 


مقدمة المؤلف 


هذه مجموعة بحوث ومقالات شتى» سنح لي أن أكتبها باللغة العربية على 
مواعيد مختلفة» واتفق لي نشرها في مجلات عديدة» عربية على الاکثر» صادرة 
من بلاد الهند وخارجها ‏ منها مجلة المجمع العلمي العربي بدمشق وهي تعرف 
الان بمجلة اللغة العربية» ومجلة ثقافة الهند بدلهي (الهند) ومجلة العرب لعلامة 
الجزيرة الشيخ حمد الجاسر رحمه الله؛ وأخواتها التي تذكر بأسمائها على 
الهوامش بأوائل البحوث كلهاء اعترافاً بمنتها الواسعة على هذا الكاتب . 

إن معرفتي GUL‏ العربية قليلة وضئيلة» لا أتفاخر بها على إخواننا في 
الدين عرباً وععجماًء ولكنها بنية إيماني بالكتاب والسنة بإذن اللہ ولقد وضع 
حجرها الأساسي أبي الحفيّ بي مولانا محمد أمير حسن رحمه الله» وشاركه 
أحياناً أخي الكبير الدكتور محمد صغير حسن المعصومي» الذي أحيا كتاب 
النفس لابن باجّه الأندلسي ونشر عن فلسفته وغيرها أشياء كثيرة ممتعة» ثم 
تلاهما من قرأت عليه من أساتذتي الأعلام رحمهم الله أجمعين . 

حينما لم أكن أعرف آستاذا غير أبي وأخي» وذلك عند مروري بالكافية 
لابن الحاجب» وبشرحها الموسوم بالفوائد الضيائية للعلامة الشيخ عبد الرحمن 
الجامي» لعبت بقريحتي داعية التلهي بألعوبة عجيبة» وهي آني - سرا من أبي 
وأخي کلیهما - كنت أقرأ بنفسي كتاب حياة الحيوان للعلامة الدميري» وأستعين 
لحل مشكله وغريبه بكتاب الصراح للشيخ الإمام أبي الفضل محمد بن عمر بن 
خالد المدعو بجمال القرشي الذي ظفر بنسخة مصححة من صحاح الجوهري 


بخزانة كتب المدرسة الصاحبية البرهانية المسعودية بكاشغر فترجم مفردات اللغة 
وسمی هذه الترجمة «الصراح ۶ ئ0 فكنت أولاً وقبل کل شيءء أغير 
بعض كلمات الإمام الدميري تغييراً یسیراً أو كثيراً مهما استطعت في التعبير عما 
ذكره وشرحه الدميري في كل ترجمة من تراجم الحيوانات. فهكذا كنت أؤلف 
لنفسي على كل من الابل والأسد والفرس وما إليها كتيباً على حدة» وكنت أزبر 
oie‏ التألیفات القصيرة بخط يدي علی قرطاس ثمین من صنع بعض البلدان 
الافرنجية وأستعمل المداد الأسود الصيني للکتابة وکنت آعتقد في نفسي آنها 
مولفاتي! ثم Gal‏ ذات یوم آني اطلعت في ذخيرة أخي على «الدر النضید في غر 
القصید» و «المقامات السُندِیبیّة) وکلاهما للعلامة الشیخ الکبیر مولانا عبد الأول 
الجونفوري أصلاً والسنديبي مولداً (دفين کلکتا) والأول دیوان شعره والاخر 
مجموعة مقاماته على منهج الهمذانی والحريري. فتاقت نفسي اللعابة أن تولف 
على طرازها مجموعة مقالات عديدة فاتفق ق لي تألیفها ووصفت فیها جبال (راج 
CS‏ وغیاضها بعربيتي الأولی نثرا ونظماً نسمیتها (المقامات الراجکيرية). وکل 
ذلك Les ols‏ اخترعه طبعي دون مبالاة بالخطاً والغلط . هذه الالاعیب آفادتتي 
کثیراء حتی اننی bes LS‏ فی مختلف الامتحانات المدرسية آو الجامعية 
ہے وی اس سیر ریت وش 


أما انتسابي إلى المدرسة العالية بکلکتاء فمنحني كثير | من التحرر في 
انتقاء الكتب للقراءة والمطالعة» وكانت مکتبة المدرسة عامرة للغاية تحتوي على 
ذخائر كتب أحرزتها في مدة مائة سنة وثلاث وستين سنة (1780 م - 1943 م) 
وكنت أقضي كل يوم بعض الفرص في المكتبة عاكفاً تارة على مجلات عربية 
كالهلال لجرجي زيدان» والمقتطف» والمستمع العربي والأعداد القديمة لمجلة 
الضياء الصادرة من ندوة العلماء بلکناؤ وأمثالهاء وتارة أخرى على كتب التاريخ 
والتراجم والطبقات وأسماء الرجال وصنوف أخرى. واطلعت في ضمنها على 
كتابي أبي الريحان البيروني (1) كتاب تحقيق ما للهند من مقولة مقبولة عند 
العقل أو مرذولة» و (2) كتاب الاثار لباقة (وكلاهما حققه زخاو) واتفق مرة 


أن أستعير من خزانة الكتب هذه تأليف الشيخ عناية الله المشرقي وهو زعيم 
الجمعية الموسومة ب «خاكسار» وكتابه هذا يسمى (تذكرة) بدون الألف واللام 
فلما شرعت في قراءة عباراته العجيبة مبنى ومعنی» لم أستطع أن أقرأ الكتاب 
بالاستیعاب وكتبت على ورقة بیضاء استودعتها داخل المجلدة» كلمة جامعة 
للرد على أباطيل هذا الرجل العجيب وعنوانها «إياك والمشرقي» لعل ذلك وقع 
ببدء سنة خمس وأربعين وتسع مائة وألف ميلادية» ولم يبق عندي نسخة من 
هذه الكلمة ولكنها توجد داخل هذه المجلدة المذكورة أنفاً وحدهاء إن بقيت 
مصونة في خزانة الكتب للمدرسة العالية الواقعة الآن في «بخشي بازار» بداكا 
(بنغلادیش) . 


هذه قصة علاقتي بقليل مرونتي على الكتابة بلسان العرب والإسلام ذكرتها 
بالاختصار تحديثاً بنعمة الله وإشادة بعجائب قدرة الله تبارك وتعالى وأعاذنى من 
ووو اکا AU ee tg‏ 


أما خزائن الكتب التي استفدت بالمباشرة من محتویاتھا ما بين مطبوعات 
قيمة ومخطوطات هامة. فلا بد أن أشير منها إلى خزانة كتب المدرسة العالية 
القديمة التي تخرجت على أساتذتها ثم إنها انتقلت بمعظم ذخائرها العربية 
والفارسية وكتب الألسنة GAY‏ إلى شرقي باكستان وهي الان في «بخشي 
بازار» (داكا) كما تقدم ذكرها lel‏ وخزانة كتب الجمعية الاسيوية بكلكتاء 
والمكتبة الوطنية الحكومية بها. وأفادتني هاتان المكتبتان بمآثر كثيرة فوق 
غيرهما من خزائن الکتب لإقامتي بهذه المدينة العامرة وكثرة مزاولتي 
لضنائنهما . 


هذا ولم تخل رحلاتي من (کلکتا) إلى غیرها من الحواضر داخل الهند» 
عن جمع فوائد غير قليلة من المراجع النادرة التي عثرت علیها في خزانة UY ye‏ 
آزاد بجامعة علي كره» ومکتبة العلامة شبلي النعماني بدار العلوم التابعة لندوة 
العلماء بلکناژ ومکتبة خدا بخش خان الشرقية ببانکی فور - هذه الخزائن كلها 


حقیقة بامتناني لها وتأدية الشکر الجزيل إلى آمنائها وموظفيها على معاونتهم 
إياي بوجه طليق وإخلاص عمیق . 


أما مقالاتي التي احتوتها هذه المجموعة فلا حاجة إلى الإطالة في 
وصفهاء غير أن أشير إلى أن أقدمها في الواقع» عنوانها «قصيدة العروس» قد 
زبرتها في سنة إحدى وخمسين وتسع مائة وألف ميلادية ونشرتها على صفحات 
العدد الأول لمجلة المدرسة العالية (كلكتا) [ص 3 - 9 مایو سنة 1951 م] 
وكانت هذه المقالة حثت الأستاذ العلامة عبد العزيز الميمني وهو إذ ذاك رئيس 
القسم العربي في جامعة علي كره» على أن يزبر مقالة سماها «جلاء العروس» 
وبعث بها إلينا للنشر في مجلة المدرسة نفسها ولكن لم ينشر عددها التالي إلى 
مدة مديدة» فرأى الأستاذ أخیراً Gay of‏ بمقالته إلى المجمع العلمي العربي 
بدمشق» فنشرت على صفحاتها. ومن هنا ان لي أن أرسل إلى المجمع العلمي 
العربي » مقالة لي في عدة مناقشات مع الاستاف بعنوان (نجعة الرائد) يراجع لها 
مجلة المجمع العلمي العربي (مج 33 ص 691-686 سنة 1958 م) وهي 
توجد في هذه المجموعة بين آیدیکم» بعنوان (نظرة على قصيدة العروس 
وأخواتها) بزيادات كثيرة. ثم حيناً بعد حين كتبت ونشرت ما تيسر لي في 
مجلات أخرى بالهند وخارجها. 


ما كان بوسعي أن أقوم بتقديم هذه المجموعة إلى القراء السادة» لقلة 
الوسائل اللازمة للطباعة والنشر؛ ولكن الله عز وجل قيّض لها نفراً من الأصدقاء 
النابهين» فبعثت على اقتراحهم» بنسخ مصورة لمقالاتي» إلى طبيب نزيل جدة 
يعرفني ويسمى الدكتور ظفير أحمد حرسه الله» فحصلوا على هذه النسخ من 
لدیه واعتنوا بترتيبها وتقديمها إلى المولعين بها . 


على رأس أولئك الأصدقاء سيادة الأستاذ الجليل حبیب اللمسي التونسي 
حفظه اہ صاحب دار الغرب الاسلامی ببیروت وقد lel‏ کر من منابع 
العلوم الاسلامية العربية ومراجعهاء بارك الله في مساعیه وکثر آمثاله . ولا غرو 


أن بذله لوسعه ووكده في طباعة بحوثي ومقالاتي هذه آدل دلیل على مميزاته 
بالوفاء لقضايا المودة وحقوق الإخاء على مستوى الملة السمحاء» أسبغ الله عليه 
وعلينا جميعاً نعمه ظاهرة وباطنة . 

لقد حفزه على طبع مقالاتي الزهيدة» الأستاذ البحاثة محمد السليماني 
حفظه الله؛ ولم يمكن لي حتى الان أن أتصل بهما ببعث الرسائل أو على 
الھاتف؛ فضلا عن أن يقع اللقاء بأي واحد منهما ولو مرة. 

لكن توسط بيني وبينهما أستاذان جليلان أحدهما المحقق الفاضل محمد 
عزير شمس نزيل مكة المكرمة من أبناء مقاطعتي » واتفق لي مرة واحدة فقط قبل 
عشرين سنة أو أكثر أني قابلته هاهنا في كلكتا عند زيارته لها وكان أبوه من 
الفضلاء الکبار . 


Ll‏ الاخر فهو سيادة الدکتور محمد آجمل gal‏ الاصلاحی نزیل الریاض 
عاصمة المملکة العربية السعودية. وقد استمرت المراسلات بینی وبینه قرب 
عقدین أو أكثر. وفي یونیو الماضي من هذه السنة )2000 م) فقط شرفني لول 
مرة بمقابلتي في كلكتاء ab‏ في الرحلة الاخيرة من الریاض» إلى موطنه (سراي 
Ge‏ بمديرية (أعظم کره) مقاطعة (آوترابردیش) قد تجشم لاجل مقابلتي أن یزور 
کلکتا (غرب البنغال) لثلاثة أيام فقط (منذ یوم الخمیس التاسع عشر من ربيع 
الأول سنة 1421 / الثاني والعشرین من یونیو سنة 2000 م۰ إلى یوم السبت 
الحادي والعشرین من ربیع الأول سنة 1421 ه/ الرابع والعشرین من یونیو سنة 
0 ميلادية) . فجزاه الله على أواخيه جزاء حسناً بسنا . 


ليست إطالتي بما ذكرت إلا Ol‏ ما منحني الله المولى الكريم من نعمه 
المتواترة والائه المتكاثرة» حتى ربطني بقدرته المتعالیة بحبال هؤلاء السادة النبلاء . 


اسان الله المولى الكريم أن يجازيهم على عنايتهم بنشر مجموعة بحوئي 
© ومقالاتی cole‏ واخراجها إلى النور من طوایا الحجب وخبایا الستور» خير 


فلا يفوتني أن أتقدم إزجاء الشكر الجزیل إلیھم Lb‏ من أعماق قلبي على 
أياديهم الخالصة وعواطفهم الصميمة المتنوعة . 

ثم الرجاء الأكيد أن حضرات القراء كلما انتفعوا من محتوياتها ذکروا ما 
لهم من يد أو إصبع في طبعها ونشرها وشكروا صنائعهم الجمة. وما وقفوا عليه 
من خطأ أو زلة لوقوع قدمي في زحلفة ومزلة؛ أسبلوا عليها ذيول الصفح 
الجميل وعرفوني بكل عثرة وزلل حتی أتخلص بمعونتهم من خطل ووحل» 
ودعوا لي ولابائي وأساتذتي وسائر آهل الا سلام أن يتغمدنا الله برحمته 


جو 


ومغفر ته . 
اله الطیبین وآزواجه آمهات المومنین واصحابه وصحابیاته الغر المججلات 
والمحجلین وعلی من تبعهم باحسان إلى يوم الدین . 


تحریرا في کلکتا (الهند) آبو محفوظ الکریم معصومي 
رقم 1/33, سی - یوم الائنین 28 رمضان» 1421 ه 
هري کرشناکونار رود 5 دیسمبر ۰ 2000 م 
کلکتا - 700014 
(غرب البنغال) 


ترجمة المؤلف بقلمه 


هذا المفتقر be‏ وميتاً إلى رحمة الله ومغفرته» ولد يوم الحادي والثلاثين 
من يوليو سنة إحدى وثلاثين وتسعمائة وألف )1931( میلادیة . 


محلتي التي ولدت بها تسمى (مَھُوا توله) أو (سراي) من محلات مدينة 
(بهار شريف) العتيقة التي سميت بها مقاطعة (بهار) الواقعة بين مقاطعتي (أوترا 
بردیش) و (غرب الہنغال) وقد ذكرها العلامة الشريف مرتضى الزبيدي البلجرامي 
في تاج العروس (ج 3 ص 64) مستدركاً بها على (القاموس المحيط) لمجد 
الدين الفيروزابادي . 


أما كلمة (مهوا) بفتح الميم وسكون الهاء وفتح الواو وسكون الألف فقد 
وقف عليها ابن بطوطة المغربي الرحالة الشهير في رحلته فضبطها وفسرها. وهي 
شجرة كبيرة من أشجار الهند» لها ثمر يؤكل طيب الرائحة» شديد الحلاوة عند 
التضجء يتخذون من أثمارها وأزهارها نوعاً من الخمر. وكلمة (توله) بضم التاء 
الحاكية لصوت (1) الإفرنجية وسكون الواو وفتح اللام وسکون الهاء» معناها 
البقعة أو المحل. و(سراي) كلمة فارسية الأصلء معناها الرباط حيث ينزلون 
في أثناء رحلتهم الواسعة. 

آما (بهار) فأصلها (وهار) بالواو المفتوحة» لكنها انقلبت على الألسنة 
بكسر الباء التحتانية الموحدة» والمعنی مدرسة البوذيين وزاوية مراقباتهم . 
وكانت إحدى مدارسهم القديمة في مدينة (بلخ) من بلاد الأفاغنة» تسمى (توا 
وَهارا) أي الوهار الجديد ثم انقلبت معبدا للمجوس ومركزا للنار التي تعبدوا لها 


فصارت (نوبهار) وكانت سدانتھا منذ البدایة إلى البرامكة قبل اعتناقهم للإسلام . 


ينتمي أبواي إلى أسرتين معروفتين بالدين والتقى وكانت أسرة أمي 
الكريمة تنزل محلة (خاص کنج)ء وهي غير بعيدة من محلة ابائي» يحول بينهما 
شارع كبير متواصل من مدينة (بانكي فور) أو (عظيم اباد) إلى مدينة (رانشي) 
الجبلية التي لا تزال مصيفاً لحاكم المقاطعة منذ بدء حكومة الإنكليز حتى الان 
بعد التحرر. لقد عاش جدي الشيخ محمد معصوم (رحمه (ail‏ ذا عناية كبيرة 
بتربية أولاده ذكراناً وإناثاً على مستوى ديني رفيع. فرباهم طرا تربية إسلامية 
قويمة وأرشدهم مهما استطاع إلى التحلي بعلوم الكتاب والسنة ونهاية الاعتناء 
بصالح الاعمال مع التوقي من زخارف الدنيا الفانية الخلابة. وبالإشارة إليه 
اخترنا نسبة (المعصومي) الملحقة بآخر آسمائنا. 


كان أبي مولانا محمد أمير حسن بن الشيخ محمد معصوم» رحمھما الله 
تعالى خامس إخوانه الستة وقد حصل على العلوم الإسلامية إلى بعض أبواب 
OLS‏ مختصر المعاني للتفتازاني في المدرسة الإسلامية في مدينة (بهار شریف) 
ثم سافر إلى مدینة (إله آباد) من عواصم مقاطعة (أوترا بردیش) وانتسب إلى 
المدرسة السبحانية بهاء فزامله ثلاثة اخرون منهم مولانا أبو المحاسن محمد 
سجاد» وهؤلاء الأربعة هم الطبقة الأولى للمتخرجين على الشيخ القدوة مولانا 
عبد الكافي وأعوانه في التدريس بهذه المدرسة سنة إحدى وعشرين وثلاثمائة 
وألف هجرية. واختبرهم على رؤوس الملا أعلام العلماء إذ ذاك. ولما جاءت 
نوبة أبي» أعجب به أحد المختبرين العلامة الكبير مولانا أبو الخير محمد عبد 
الوهاب السَرْبَهْدَويء إعجاباً شدیداء حتى كتب على ورقة الشهادة قطعة 
ارتجلها فى وصف هذا الطالب ثم أثبت توقيعه عليها وهي بنصها وفصها كما 
7 ۱ 

Vo‏ فی الدجی بدر منیر وفي الأفلاك فوق النور نور 

أضاء بضوئه صفحات دهر وفي لمعانهبرٌ وبیسر 


وهذاالبدر تور نورعلم ببهجة وجهه انشرح الصدور 

به اكتسب العلاء عزيز عصر غريب الدهر في علم أمير 

ہے ورقة الشهادة وانظر قصيدتي «ذکری العلامة عبد العزیز ز الميمني) 
وحواشیها فی ص 699). 
الافتاء التابعة للمدرسة السبحانية» وقد أخبرني بعض حفدة الشیخ الکبیر مولانا 
As‏ الكافي )>44 اللہ أن محلدات ضصخمه لنقول الفتاوی 72ھ" بخط أبي 
توجد OW‏ في مكتبة المدرسة السبحانیة . 


ثم انتقل - رحمه الله - إلى مدينة كلكتا واستقر بها في محلة (تانتي (FL‏ 
فبنی بها مدرسة تسمى (معين الإسلام) إلى صفوف العالمية والفضيلة وكانت 
ملحقة بلجنة امتحانات المدارس الحكومية في بنغالة بکلکتاء ولعله قضى هاهنا 
في كلكتا نحو عشر سنوات. وفي أثنائها اتفق له أن يلقي الدروس على طلاب 
المدرسة العالية (الحكومية) حينما تولى السيد (هارلى) عمادة المدرسة العالية 
رس آخر الموظفین الانکلیز علی هذا المنصب الجلیل في المدرسة الحکومية 
Aes:‏ ۱ 





قد سافر أبي إلى مدينة (داکا)ء إحدی العواصم لثلاث خكام الإنكليز 
في بنغالة قبل تقسیم الهند وتولی رئاسة المدرسین اید کھت داکا 
منذ سنة 1919 ميلادية إلى أن أصيب بمرض شدید في سنة 1943 م فرجع إلى 
مولده (بهار شريف) حتى توفي إلى رحمة الله في نفس السنة ودفن في مقبرة ابائہ 
في (بهار شريف) غفر الله لهم وبرد مضاجعهم . 

كان أبي شدیل الاعتناء بتعلیم أولاده وتربيتهم الدينية وکان رآیه الجازم أن 
يتعلم كل واحد من أولاده الذكور اللغة العربية ثم العلوم الإسلامية ولأجل ذلك 
عاش يباشر تدريسهم بنفسه إلى أن يصلحوا للانتساب إلى المدارس الرسمية 
وينجحوا في استكمال الدراسات الدينية العربية بباهر النجاح . 


بحوث وتبيهات م 1 © 3 —5§ — 


كنت أصغر أولاده الذكور واتفق لي أن أرافقه في الأسفار قبل أن rics‏ 
السنة الخامسة من عمريء فقرأت عليه كتاب الله العظيم إلى آخره مع بعض 
الكتب الأردوية ثم الفارسية إلى أن جاءت نوبة اللغة العربية تصريفاً ونحوا إلى 
الشافية والكافية لابن الحاجب والفوائد الضيائية شرح الكافية للشيخ عبد الرحمن 
الجامي . وقد أحفظني 5 wha OLS‏ الصییان ۳1 نصر الفراهي» وهو 
مجموعة قصائده الفارسية سرد فیها مفردات اللغتین العربية والفارسية وهي على 
آوزان العروض المختلفة كلهاء ثم أحفظني کتاب نيل الارب في مثلثات العرب 
للشیخ اللغوي حسن قویدر الخليلي . وقد شارك آبي في تدريسي وترغيبي في 
إتقان اللغة العربية نظماً ونثراً أخى الکبیر الدکتور محمد صغیر حسن المعصومي 
الذي نال الدكتوراه من کے وصار آحد أعضاء مجمع اللغة العربية 
المراسلين بدمشق؛ قرأت عليه اللامية المنسوبة إلى السموأل بن عاديا وغيرها 
وبغض الحكايات من نفحة اليمن للشرواني وأشياء أخرئ . 


كانت طريقة أبي في التعليم أن يقرأ الطالب متن الكتاب العربي قراءة 
صحيحة حسب استطاعته الذاتية نتيجة لتتبع القواعد التصريفية والضوابط النحوية 
وكلما سنح للأستاذ أن يلقن الطالب بالصواب لقنه بذلك تلقيناً موضحاً ثم أمره 
بإعادة الفقرة أو الفقرات على الوجه القویمء ثم انتقل إلى حل اللغات وبيان 
التراكيب العويصة حلاً مفصلاً ثم إلى بیان المطالب» وكان حتماً على الطالب أن 
يعيد كل ذلك بالتزام الترتيب» والاستاذ يصغي إليه في أثناء ذلك تمام الإصغاء . 

لقد انتفعت من هذه الطريقة انتفاعاً عظيماً وإن كانت كثيرة الاصطبار 
للمعلم والمتعلم كليهما. وبينما كنت أقرأ بعض أبواب (الفوائد الضيائية) 
للعلامة عبد الرحمن الجامي وهو شرح الكافية لابن الحاجب» سنح لي أن أنظم 
الشعر العربي لأول مرة في التاسعة من سنوات عمري. ولا أحفظ الان إلا صدر 
البیت الأول وهو بنصه كما يلي : 

طلع الهلال لنا برونق نوره 


قلت ذلك بمناسبة هلال رمضان المبارك . 


بعد ذلك بقليل أخذت عن والدي أوائل كتاب مشكاة المصابيح وشرح 
الوقاية ونور الأنوار شرح المنار للشيخ الكبير ملا أحمد جیوّن الأميتوي» فاثر 
اتی آن نتسب إلى صف امتحان العالمية بالمدرسة الحمادية» ثم أديت الامتحان 
الرسمي تحت لجنة امتحانات المدارس ببنغالة الواقعة في کلکتا» ففزت بحمد 
الله وفضله بنجاح باهر في الامتحان المنعقد سنة 1943 م وکنت ثالث الناجحین 
في الدرجة الاولی ببنغالة تماما [یعنی على مستوی الولاية] وأصبت مكافأة 
حكومية لمدة سنتین . والان رأى آبي of‏ آنتسب إلى صف الفضيلة بالمدرسة 
العالية الحكومية في (کلکتا) في آثناء مايو سنة 1942 ميلادية. فأقمت هنا في 
كلكتا وحیداً في أحلك الأدوار بسبب الحرب العالمية الثانیةء وأصيب أبي 
ببعض الأمراض الشديدة فانصرف إلى (بهار شريف) حتى توفي إلى رحمة الله 
في أوائل سنة ثلاث وأربعين وتسعمائة وألف (1943) ميلادية» إنا لله وإليه 
راجعون. ولما أديت امتحان الفضيلة سنة 1944 ميلادية نجحت - بفضل الله 
وعونه - في الدرجة الاولی رسای الناجحین فیها فى بتغالة تماماً وحصلت 
على مكافأة حكومية لمدة سنتين. فانتظمت في طلاب التعخصص في الحديث 
النبوي فقرأت على كبار أساتذة المدرسة العالية كتب الصحاح الستة قراءة بحث 
وتنقيح» وتفسير سورة البقرة كما فسرها القاضي البيضاوي» وسورتي آل عمران 
والنساء على ما فسرهما الزمخشري في كشافه» وكتاب الإتقان في علوم القران 
للسيوطي» والتاریخ الإسلامي منذ أولية العرب قبل الاسلام إلى سيطرة هولاكو 
على بغداد ثم اعتناق المغول للاسلام. ‏ 


هذا ونجحت في امتحان التخصص سنة 1946 م بعون الله وتوفيقه وجئت 
أول الناجحين فى الدرجة الأولى فی بنغالة تماماً. 

بعد الفراغ من امتحان التخصص» تزوجت سنة 1946 مء امتثالاً لأمر 
أمي الكريمة. وقد أصر علي أخي الكبير أن أرافقه إلى (داکا) لتعلم اللغة 


الإنجليزية وبعض العلوم الحديثة اللازمة فسافرت إلى (داكا) وأقمت معه في 
تتبع اللغة الإنحليزية وما إليها. وكنت في هذه الفترة ربما أتمتع بمطالعة بعض _ 
الكتب العربية المستعارة على الأكثر من خزانة كتب الجامعة فاطلعت في بعض 
الفرص على «أبي العلاء وما إليه» للعلامة الميمني فنظمت في الذب عن أبي 
العلاء كلمة طويلة تتضمن الرد على البخائي . 

ثم إن المدرسة العالية الواقعة في (كلكتا) منذ بنائها الأول سنة ثمانين 
وسبعمائة وألف )1780 م) ميلادية» انتقلت نتيجة تقسيم البلاد بين الهند 
وباكستان» في نصف أغسطس سنة )1947 م) إلى (داكا) عاصمة شرقي باكستان 
ثم بنغلادیش وكنت إذ ذاك ثاوياً بها منذ قبل التقسيم» فلما استقر بأهالي 
المدرسة القرار في (داكا) أخذت آقابلهی واتفق ذات يوم أن آتشرف بزيارة 
حضرة الأستاذ مولانا محمد ضياء الحق وهو عميد المدرسة منذ سنة 1943 م 
وكان يحبني کثیرا» فاقترح علي أن أشتغل بعمل بحث عن موضوع هام تحت 
إشراف الأستاذ العلامة أبي الزبرقان عبد الرحمن الكاشغري؛ فبدأت العمل 
بإشرافه على دراسة تفسير جامع البيان للإمام الكبير محمد بن جرير الطبري 
رحمه الله دراسة انتقادية منذ أوائل سنة 1948 ميلادية. وألفت كتاب معاني 
القران للإمام الطبري» وكتبت تعريفاً بعملي هذا مقالة باللغة الأردوية» وقد 
شرت في مجلة «معارف» لدار المصنفين أو أكاديمية العلامة شبلي النعماني 
بأعظم 00,5 وكان مديرها إذ ذاك العلامة الكبير السيد محمد سليمان الندوي . 
وهذه المقالة قد أعجب بها بعض الكبار من علماء الهند» وشرفوني بارائهم 
النافعة القيّمة تحبيذا وتنويهاً بعملی هذا. 

ثم اتفق أن حكومة غرب البنغال (الهند) أعلنت بقصدها الجازم لإحياء . 
المدرسة العالية في كلكتاء على اقتراح العلامة الأكبر مولانا أبي الكلام ازاد . 
والحكومة المركزية في دلهي الجديدة» فقدّمتٌ طلبي لبعض المناصب التعليمية 
إلى مدير المعارف العمومية بغرب البنغال (كلكتا) فانتخبوني ةوسا ساعد 
[Assistant teacher]‏ لإلقاء الدروس» فانتقلت إلى کلکتا وانتظمت في زمرة 
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المعلمين بالمدرسة العالية (كلكتا) منذ رابع شهر أبريل سنة 1949 ميلادية ثم 


سافرت إلى (داكا) للمرة الأخيرة فى نفس السنة للشركة في امتحان لجنة 
المدارس الثانوية الحديثة» وبعد ذلك انقطعت علاقتى من (داكا) تماماً. 


هذا :ریفیٹ على وظیفتی المذکورة الفا إلى امن فبرایر سنة خمسین 
رانا والف ملادية. راج [Lecturer] ee‏ فی تاریخ الا سلام 
والحضارة الاسلامية منذ تاسع فبرایر سنة )1950( ميلادية. واستمر بقائي على 
هذا المنصب إلى عاشر آکتوبر» سنة 1968 م۰ ثم انتخبوني آستاذا [Professor]‏ 
في الحدیث والتفسیر منذ الحادي عشر من آکتوبر سنة 1968 ميلادية واستمر 
عملي على ذلك إلى أن أحيل العاجز إلى المعاش في الحادي والئلائین من شهر 
یولیو سنة إحدى وتسعین وتسعمائة وألف (1991) میلادیة . ۱ 

قد فاتني أن آذکر آشیاء ولا بأس أن آشیر منها خاصة إلى مشاركتي في 
الامتحانات الجامعية بجامعة على كرهء فنجحت فی امتحان البكالوريا سنة 
7 م بالدرجة الأولى مع اا الوسام الجامعي ثم في امتحان 
الماجستير سنة 1969 ميلادية فحصلت على النجاح بالدرجة الأولى مع 
استحقاق الوسامة لأول الناجحين» وكل ذلك بعون الله وتوفيقه. 


ومن نعم الله على هذا المفتقر إلى الله وحده. أن حكومة الهند المركزية 
منحتنى شهادة التفوق الرسمية كأستاذ فى اللغة العربية على مستوى الهند 
الحاضرة كلها سنة 1977 ميلادية. ثم حصلت منها على جائزة رئيس الهند 
[Rastar Pati Award]‏ سنة 1991 م وهي عبارة عن شهادة الامتياز في اللغة 
العربية مع مكافأة سنویة طيلة الحياة. 

أما اشتغالي بخدمة علوم الدين واللغة العربية مع قلة بضاعتي» فأسأل الله 
يحب ويرضى به من الأعمال الصالحة ويجازي Hye‏ حسناً أبوي المرحومين 


بالنص المبین وعلی اله وصحبه ومن تبعهم بإحسان إلى یوم الدین» cS‏ | كثيرا 


وبكرة وأصيلا . 
كلكتا قالها بفمه وكتبها بقلمه 
3 سي - هري كرشناكونارد رود أبو محفوظ الكريم معصومي 
کلکتا - 700014 (سابقاً) أستاذ في علوم الحديث والتفسير بالمدرسة 
الهند العالية (الحکومية) فی کلکتاء غرب البنغال» الهند 


2 شهر رمضان 1421 هجرية 


19 ديسمبر 6 2000 ميلادية 


—70 سب 


a ah‏ ارح 


AML eee مرج‎ 


هد sath‏ حا ومسا إلى Ar‏ نله copay‏ و در 
> 


لوم الحاو ی و de gt Bet WN‏ احدی ولا تن wale es‏ 


ہیلا > نہ ۰ ۰ : > 4 14 4 
ری الی برلدنت ory‏ هجوا a)»‏ ) اء (sl)‏ من 


حلات che git ALE (CaN) aa‏ ہوا مقاطعةإببار ) 
o‏ روم ) ع (QUE)‏ وور وکر ها 
Mota‏ ال یت مرلطی الزسدی AS‏ اج العريوس (HEE)‏ 
مسد رک bud eral) dein’‏ 4 محر الد ن ٦لغ‏ ون اركف 

cist?) js. ‘al‏ ؤ عع الم a‏ اغ اواو سکرو 
ھور 0 sow‏ ارف Soy FLAMIN‏ ملسا ۳ 
وه سر7 رطس )جرد ١‏ لا دو ول طس ادراعۃ ٠‏ سر دا یرود زر 
السضیم» ne‏ ونا من ا موا ازفا ريما نع Bis‏ 7 رثرله) cat‏ الما 
الحاكرة ad‏ وک ال درخ وسر الواو موق Moses‏ راخ * #رجر 0 
الرععه tly)‏ 2ھ cs!‏ کل ماه رسه الصا » Lalas‏ ار باط Dio‏ 
ی ۱ با دم الوا سعة . 
۱ ما ار ۷ ) فا صل ( وهار ) الوا واو" ا ان 
على ایو لے SoM MN WL‏ او esa ee‏ و 
کرای wale‏ رن Laer‏ مه AHS‏ ربق مر 
لاد الأ (does‏ سی 3خ sh Vhs‏ اوها ادیپ انم معد ١‏ 
"وت ومرتزا دنا رالی لبروا ad US‏ رد ری ار ay,‏ ارت 
نز البدايت الى الراملۃ aaa‏ ہت 

۳ بشی یرای AAAS‏ محر ودنن لد وم SULA Linky‏ 
اکر م رل لہ رخا ص کم ) DALE PS‏ من تلم BVT‏ ¢ يحول ہما شارع 
Syn TS‏ من Wee! (up SS) am‏ د ) amd‏ (رانٹی یرل 


Toles 


من آوانل المة لمحلا 
وائل المقالات المنشو 

رة فى | 

۰ wa ۱ 


٤ 


تسیز موم 


بقلم یں ںا 


نها شا رت متا انی 9 لس موس ال اص درو فد 
فى الم ورین رصق ایس تھا لمرب العروس: قن HALLS‏ 
Medd SON‏ لمن الطر لش 0 
weg: Bd‏ اقم SALTO Dell cP LS Spine‏ 
larder‏ باستنول نردم ۷ نین ایر من هال« القص لع رط أ ص ol‏ 
۱ الف رحدتناعنها 
HUG, Re WARSI IT‏ 
ہیں کین ھن :لش كله اسا( کرو 1 SS ap ih POMC NTE‏ 
ہیا ی خم DE‏ س‌صفوان: دیا do‏ آن آکشف کپ رر اقول 
ای رجدتبوگیان, eee:‏ ر وس رذ موا انان امار ية 
۱ 1 کی یس اي آن‌هوز یال زی حا فى ادو ري 
دواد لع صد الد دة الصامسية .ولوللا خر dior Ab‏ المحفو iS‏ 
فى OO WEG‏ ین لہاان ت bb bi‏ نان ماك الشتعة ویر مازھبراالی 
وكأنبا نتت لن الہاں خاک مصراعیدحر اصن من اله من لار 
A ONG.‏ فا لان نال اکا ان‌تصفیاتال دض 07 
اماب اس هون دی‌فقال ادن نكل aed‏ اکت تال رما آکات» 


SSPE‏ ينص عط ساحب فضي و esse‏ يزيل اهل 


لحل الق ادن نی لدم Saree‏ لعب SOM‏ سدم 
رای ۱۲ iodine.‏ ۴۳+۰۔(۴) NLGW)‏ عه اذ Livi‏ ما 











۱ ۹ سے اا — ص ص ۳۔‎ ٤ الحاشه‎ o انس‎ as 


DVO Se 
+ یه حبرب امج بَا دالسند ع‎ 
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صل, | مين الشیراوی 


للاستاد ۱ و مفو ت 9 اکر يم مسعصومی 


ICY E decyl. ALPE مالقا‎ 


و 
1 
ال اجب" 9 نستدی 2۲ و ۳ الات ,عد 9 ۳ 5 | ons "st aa‏ 7 
1 میم 9 اس و ۱ - 
٠ at 2 1 al 1 1 7 ۱ ۰ a‏ 5 4 - 9 ری ۰ 57 ۱ 
الشیراری الشپیر ۵۰ As‏ › ہے را اتد اناد از باه Aarts‏ 7 مو داماد الاستراباد 6S‏ 


Mi. املامح 0( مدر ر‎ oe ا البارے‎ ore 3 لو‎ la: ده‎ Ls} 
~~ سب ص‎ J 
a کے‎ 
حون‎ Mi در فضل تو داد: است خراح‎ Seep باج از‎ adr صدرا ! جاعت‎ 
72 = * ¢ ہے‎ ۰ 5 ۰ ~ ۰ ۰ 
عم‎ ¢ 
۱ 


ل ان تتناوص لہحث عن حیاتد و eh‏ یجذر بنا إن لن“ ase‏ 


الا ییجاز a‏ رمع رت تی و یی اموک سی es‏ الاجا ند این اليد 
5 ز7 8 Cs‏ = - ہے کی Ps‏ 
a‏ 


os 5 ص‎ ٠ “1 ۱4 t 
۲ 5 oe iS ۳۳ !یا‎ | Ws ۰ | او‎ es I 
e, ‘a ۱ - ia ۰ ۰ oar ۳ ۰ ۰ > ۰. ۱ we YE 5 5 و‎ ۰ 
ا نتبع دار ی إ2 م ارسارمید ی ادان الندول > اعتامه لم ريش‎ nat 
1 ae 
الى ايه الترن ااه الجر ی؛  و انوم‎ FL انے انددوس‎ og ak!) ناك‎ 
0 53 1 - 0 1 ریہ د‎ 3 wo ws a Ar 
9 ۰ ۰ ۰ a 9 ae 2 oo ۰ ۰ o 


۰ ۳ ۱ 1 we f ۰ 6 ۹ ۳۳ سے‎ 8 ۴ ۰ 


اثر سمی رشما عن بساناته خير مساعد على تاتف العقول د تحليد الننوس 8 
۱ ۱ ۱ ۸ 
الحت‌ارد و الاب و te‏ أمتاعيا تشد ار انا اق يہ نک ا کوائی ls‏ رت ا ۳ 
ر e‏ کا 7 ات ۰ 7 ۳۳ 5 فت 00 س 


٠ 1 8 ۰ 2 one 7 ۷ 


على عرث, امك 4 ول تِ ای aS‏ الل بدو - ۳۹ awl 7 : ee‏ لیا ل للعلو 8 


یا on‏ - کے سیب 


الەقلیة من ذى قبل ؛ نتد کان» لشدة عنایته بننون العام يحث اعلام عدر د فى مختلف 


5 ۳ oo ۸۱ ‘or و‎ ot es 5 یگ‎ ١ ١ 
ا شالت انيد ودود عم‎ aa 2 ce زم ت‌دوره هم كل‎ ne 4 على أن للم ہ8‎ panel)! 


تتری“ و نترا خاحمد عن الشیخین ( wl dx (y‏ و عد العزیر | bebe‏ » ( ع8 أنسما 





ہی ee‏ سے مہ ہج سے 





دج حوبي با Ee‏ 


مه eee‏ سرع 


KISIM] (1)‏ ی قصص العلماء - ص ۲٥۸‏ (ایران)۔ (۶) ماثر اكرام ۔ ص ۱۹۱ Stare‏ 








Et یےے‎ eee 





شا مذة GJ)‏ ای pring‏ بم التاء ر و [cd‏ , اللام ر سگرن الذون ر للم sal}‏ الم حدز؟ بایدة 
- قاماءه ما ۱ 


9 كن * 


ع 7 


ديوان اہن مقبل 


تحهیق الد كور از ow‏ 


تیم بن أبى بن مقمل العجلانى أحد الخمسة الذين ورد من روأة الشعر 
الثقات » و أئمة اللغة الأئماتء هذه المقولة المأثورۃسدہ و من أراد الغريب 
الشديد امه فقی شعر أبن مقبل ‘ واہن ار و ممل بن تور الهلالى $6 ااراعی » 
٠‏ و مزاحم المقيل»' وکن ذلك مما أحس. به ابن مقبل نفسه حيث قال : 
إذات عن ذكر القوانی فلن تری لها Ub‏ مل أطب او أشعرا 
وا کر بت 1556 ضر بت a)‏ حزون جال الشەر حی امسر | 
أغر غریباً یسح الاس des‏ كما تيسح الأيدى الأغر الشهر!" 
وجاء عنه يما حکوا من آقاویله-« إنولاً رسل القوانی عوجا, فتأ تينى وقد 
قفتا ع" ۱ 
مازال ديوان شعر نیم “ys fob‏ العثور ع مخطوطه , إلى ان cx ol‏ 
فی الجمهوربة العربية السوريةء نشرة منقحة و محققة لدیوانہ فى عام ۲٦۱۹م‏ . 
ولما عثرت غليها عاودت بى الوهلة الأولى إلى [بان تلمذتى للاستاذ عبدالرحمن 
الكاشغرى ؛ الذى دراسته لشعر ابن مقبل عرفتنی أول مرة بمكانة هذا الشاعر 
و قيمة شعره . gil Ub,‏ له قبل ثلائين سنة آونحوها, أن یتتیع نصوص شعر 
أبن مقمل ویودعھا فى نسخة ٭فرزةء امد آن الظروف ل تسأعده للآن عل 


(۱) الصون فى الادب (الكويت) ص ۱۹١‏ ۱ 
(۲) دیوان ابن مقبل تحقیق الدکنور عزةحسن (دمشق , ۱۹1۲)ص ۱۳۹ 
(۳) راغب الاصیبانی : محاضرات الأدباء (مصر ۱۲۸۷ھ) ۱ : ٩۸‏ 
)£( مسعود عم اللدوی : مقدمة الزهرات ( مجموعة شعرية للکاشفری) : 
(لکناژ ۱۳۵۶ه) ص ۲۸؛. مدالستار : تاريخ المدرسة العالیة (بالأرودية 
(داكة, )۱۹۵٩‏ ۲ : ۲۰۰ ۱ 
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5 ۰ 2 & & ۰ ۳ 
بقلم الامتاذ ا eS bis‏ انعصومی 


نشر دیوان جيل بثينة الد کتور حسين نصار» وقبله اتفق لثلاثة من 
المغرمين بذاك الشاعر العذری » ان يبذلوا جهدهم الجہید فى اخراج ديوانه؛ 
و کان رائدهم الاول ee‏ و ae‏ 
غابریلی؟ و ثلثها الاستاذ بطرس البستانی" ولکلهم فضيلة لا تدگر بقدر ما 
تسنى لکل واحد منهم فى تدوين شعره المبشوثء من تتبع شى الكتب 
التداولة » و م‌اجعة المخطوطات النادرة التی عثروا عليها فى ظروفهم 
الخاصه - ۱ ۱ 

و اخیرا اقضی هولاء الثلائة الدکتور حسين نصار* فبذ هم جمیعا 
ما اتیح نه ان یعرض نصوص شعره المجموع فى النشر ات السالنة على شى 
المخطوطات المهمة التى لم تصل الها ایدی زملانه السابقين ‏ و ان یضیف 
اليها من شوارد قصيده و مقلدات أبياته ما لم يعثروا عليه فجاءت هذه 
aes ese‏ تالف ال ا المالنة اون فان اما وتات 
و احقها بالاعتبار من شتى نواحى التحقيق » غير ان المخطوطات المبعثرة 
لا عکن الوصول الا الى بعضہا دون بعض » فلا عجب ان ES‏ فى بطون 
بعض الاسنار المخطوطة » بالرغم عن هاتیک المحاولات كلها » أشياء غر . 
قليلة مما'لم یعثر علیها احد من رواد شعر جمیل ۔ ۱ 

لم LST ٦‏ شر مشيرظا E O‏ واغا قر ul‏ 
فقط عن جزء تام من شعره » وصل به ابو على القالی الى الاندلس*, کا حدثنا 
ابن خلکان عن ديوان شعره المشهور ق عصره و لعل ہہ یر یپ 
الى القرن العاشر فقد اطلم عليها السيوطى ا لق 
مستقلة یق شعره ‏ 


AV 


توس 


ختلة ابرزاسات لد دم وع OV‏ عا ون 


قصة الارز فى الادب العربی 


الاسناذ ابو محفوظ ال٤‏ ريم معصومی 
رئيس اساتلہ القسم العربی بالمدرنه العالی× كاك 
بیس ۱ ۰۱ 


هزه وقد تار KA‏ " رابست tas‏ (سجها ذكرة كاب ' ومناللت حوادث Kom‏ 
رعاھا التاريم» وهى تب اتاصیص King‏ وها .بارع من الکتاب ‏ تكون PE)‏ قراء دما 
SU 5 Kalo‏ ۔ فهل؛ القصة سن بيبل تلکم ee‏ ۱ 

از ۔ کمات رفون ۔ ضرب من الصبرب معووف ۔ رھرغلاء هام عفدا کٹ شعەوب 
اسیا ۔ : برجع تار یم زرعة فی rig‏ خاصة الى حوالي خمسة الاف سنة قبل الوببلاد 

۰ كما تبش ذى ضوء ات ابا کتشافات الا ثرية - 

ماکان !۱۷ رز yet‏ نه vey‏ فى الماضی أك ديق . ذاا بیان CRS)‏ کلمک Cyn‏ 
دذهلة على لغئهم شان طائنة كبيرة من الإ لفاغ الما خوذة عن مختلف الاغات استءاررها 
فى اثناء الررابط التجارية بینوم وبين الهنرد رغيرهم من اسم الشر ق ۔ 

لقن تعہ,:ت صورة الكامة على الس ال٭وب فسات الى ست لفات ار زد ارز 
مال دسل و سل — دارژ دار Jie‏ اش و عنل ~ درز و رذز۔ مدل ود SAD]. KAD‏ 
۷ خيرة لغة عبں الثبس وهی تبیلڈ۔ كما عونتم فی isi‏ النبوی. تسكن جو 
وقطو البحرین من أترب الا قطالر العربية الى الهس يحول بهذهما الخليم الغارسی - 

Lys‏ اللغوية تحةق ان الفرس تعرفوا بالارژ ننيجة لمواصرلا we‏ مع 
جذوب | ra) JG. Wigs‏ بالفارسبه دیرٹز ) Virinza‏ ) وبالغارسية frat‏ لخ بواج ) Biring‏ ) 
و الا صل پالسنسک B13‏ ور بھی ( ۷:۱ ) اما الا رز بالعوربية فبمت بصل توریب ادن 
التاملیة ار يسى G39 ) Arisi)‏ صور Le‏ )5 فى لغات الاور بهين كلها تشيوالى اصلیا 
الا دل WLS.‏ طهنية ارد یزا (Oriza)‏ وبالغرنسية ر دز( ۰ ) ربالطلبانیة ر کت 
د بالا نكليزية رايس ( Rice‏ ) وہالب تغالیة ر الا سبا نیک اروز ( ہ۸ ) ولا يخفىإن ` 
Stam‏ الكلمة با للنتین الإ سبانية را لب تغالية خاصة تنم عن تراب 5 Baty‏ سر 
)43 الا رزالعربى .الما اعترئرا علنا ان الوب امقلرا موم وراه ۱ رزالى و .لاد 
الا لالس ثم بفضلوم اتضن الا رزسب_هلة اليي داخل البلدان الا فرج ية رلادل 
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ay, ۱ +2‏ 
ور ]4 ام مسط هن فی بكر الصدیق 


آم سطح رضى al‏ عنها صحابة جللة من المايعات » أملت سن 
(سلامها وشارکها فی ذلك ولداها Gye‏ بن all‏ العروف عسطح - و هند 
ہے ale etl‏ ین ای we gr‏ خاف رش اه ا اتنے نات 
زرجها أثالة وكان ابن عهاء فترکها وذينك الولدین منها نتظسر وحدھا فى 
شأنهما وتقوم علهما Molly‏ ۱ 

اا oe‏ تقتضى نت حازمة ء رابطة ےاش 
۳ اکسها التوفيى فرصة الاشتراك مع لاھاجریےے الأول فی فضيلة البق ۔ 
وكفاها thal, LEE‏ تقارمها قربرة 
ما فى سيل الله ورسولہ من سعادة الاد والطماننة. ضاشت مع ۷ 
عیشة ا حرائرء تدور مع الحق te‏ دار . 

ولعل أ بكر الصدیق دخا منذ أول يوم قام يشملها برا وكنالة مقام 
أخبار . إلى أن هاجرت فمن هاجرو! إلى Gall‏ واستمر الصدیق يمدها بأحتال 
مؤونة الككفالة » حتى إذا صار انبا مطح دض يذهب مذهب اخالعنین. 
فى الارفك ؛ فكانت. ام سطح من أشد الناس على سطح وان کان هو فلذة 

۱ کدها . وكانت اطلعت أم المؤمئين الصدیقة بنت الصديق ‏ رض الہ ني .- 
Wea‏ على هذه الفرية Gul‏ قل كل أحد. Gil,‏ ذلك للا خردجا 2 

. الخاصع‎ - Aas 
Sind عبر‎ NG ep انب ین السدین دض وین آم‎ 
آمر هذه القراء‎ ٤ نیا بل ؛‎ ٠ أن آرضح ؛‎ el, نلذلك‎ yb أنهم اختلنوا ف‎ 
, نوع خاص‎ 


!لا 
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ھت 
را جنة Dees‏ ری مین ع یک ) املد الروك oto)‏ 


